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->-,EßLb1a.nkigazSat0 lakásában kezdő- 
dik Mihály István első háromfelvo- 
násos darabjának cselekménye. A 
bankvezér (J usth Gyula) csak az 
üzleteivel foglalkozik és feleségét ter­
mészetesen ez nem elégíti ki. Van a 
bankban egy fiatalember, egy Béla 
(Lontay István), a sok közül, aki 
huszonhat éves és aki a nőket, á sze- 
relmet többre becsüli a kettőskönyv­
vitelnél. Éjszaka belopózik a bank- 
igazgatóné (Harsányt Ila) szobájába 
amely ellen az utóbbi egyáltalában

nem tiltakozik. Forró, vad ölelkezések 
következnek, amikor a nézőtéren fel- 
ügnk helyéről egy fiatalember, egv 
másik Béla (Gallért Lajos), aki szin­
ten huszonhat eves és felrohan a szín­
padra. Az összes Bélák, az összes 
huszonhat evesek nevében tiltakozik 
az ellen, hogy ilyen avult darabbal 
szórakoztassák a közönséget. Szerinte 
a ma közönsége a ma darabját akarja 
látni. A szót tett követi és megkezdő- 
élete 3 SZÍnpadon az 1929-es Bélák

... . .. b°16 Elemér
Uj Színház — Béla, aki 26 éves (Aldor felv.)

dik, ahol egy újabb B-lista alkalmával 
ót is elbocsátják. Ugyanakkor mon­
danak fel menyasszonyának, Máriának 
(Orsolya Boske) is és a fiatal pár a 
legnagyobb bizonytalanságba kerül. 
A fiú családja rá van szorulva Béla 
keresetere, aki kétségbeesetten lót-fut 

1 mindhiába. Mária, hogy
valamiből eltartsa magát, címeket ír. 
hz azonban édeskevés a létfentartás- 
£°z- Egy pillanatig úgy néz ki a dolog, 
hogy jobbra fordul sorsuk, mert Schell, 

Hugó)> Pénztárnoknői 
f ln?' fe’ neki. havi százhatvan 

pengő fixert. Csakhamar kiderül azon- 
ban hogy Schell ezért többet követel, 

a™t az ember egy alkalmazottól 
kivan. Mária visszautasítja a férfit és 
™ azt-latja’. hogy a házasságuk 
S.aJovf zeneje, arra kéri Bélát, 
költözzek hozzá és éljenek együtt. 
(Ez a leggyengébb pontja a darabnak, 
mert megmagyarázhatatlan, hogy a 
íatal pár mért nem esküszik meg, ha 

egyszer ugyls együtt élnek.) 1 
8V eioek szerelemben, de mindig 

nagyobb nyomorúságban Béla és 
eLunanMnlar 0t bdnaPJa. amikor a lány 
egy nap rosszul lesz. Béla elhivatjaa" fiúval' (hBarÓtÍ JÓZsef>> »ki tudaíja 
n uy. ’ .hogy rövidesen apa lesz E®ia ketsegbeesése erre a hírre még 
csak fokozódik, de miután Mária 
adhaSZk0dlk a gyerekhez, hogy nevet 
ségüTvészL ’ dÍSZpenzációval fele­

di °Í71S szivén Vi86» a fiatal pár sorsát es hogy valamiképpen segítsé-
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gükre legyen, nursi állást szerez Máriá­
nak, aki új foglalkozásában teljes 
ellátást kap és így a száz pengő havi 
fizetése mindig megmarad Béla szá­
mára. A fiú nem tud beletörődni ebbe 
a helyzetbe, hiába bátorítja őt Mária, 
hogy rövidesen mégis minden jobbra 
fordul és a Dunába akarja vetni ma­
gát, amikor . . .

Amikor a főrendező berohan a szín­
padra és kijelenti, hogy az ilyen komor 
befejezés nem kell a mai közönség­
nek. Tagadja, hogy így gondolkodná­
nak és így élnének a mai huszonhat 
évesek és felajánlja Bélának, hogy az 
előbb lejátszott darabból operettet 
csinál. Rögtön el is meséli, hogy fogja 
játszatni a darabot a „Bárgyú férj” 
címen.

Ez a meséje a „Béla, aki huszonhat 
éves”-nek. Meglepő az a biztonság, 
amellyel Mihály István, az eddigi

... c . Orsolya Erzsi és Bókay Ferenc 
Uj Színház — Béla, aki 26 éves (Áldor felv.)

kabarészerző, első háromfelvonásosát 
megírta. Mondanivalóit ügyesen tálalja 
fel és csak az a kár, hogy a darab 
végén megcáfolja önmagát és vissza­
von mindent. Felvet egy problémát, 
de nem oldja meg, hogy mit csinál­
janak a Bélák, akik huszonhat éve­
sek. Az egyes képek közötti térkitöltő 
konferanszok sokkal jobban sikerültek, 
mint maga a darab. Kérdés azonban’ 
hogy célszerű-e a mai agyonsanyar­
gatott világban olyan igazságokkal 
felizgatni embertársainkat, amilyene­
ket úgyis átélünk és amelyeken sem 
az író, sem más segíteni, sajnos, nem 
tud. Mihály István túlságosan igaz 
képekben mutatta be a mai szenvedé­
seket és ez az, amitől féltjük a darab 
jövőjét. Mert az, aki reggeltől estig 
a Bélák életét éli, nem hisszük, hogy 
kíváncsi még este is, amikor szóra­
kozni akar, arra, amit úgyis végig­
szenved. Mindezeken felül örömmel 
üdvözöljük Mihály Istvánt, mint az 
uj írógeneráció egyik kétségkívül leg­
tehetségesebb tagját és reméljük, sőt 
biztosra vesszük, hogy az elkövetke­
zendő munkái igazi értékei lesznek a 
színdarabírásnak.

A címszerepet Gellérí Lajos játssza 
nagy-szerű meglátással és művészi kész­
seggel. Egyetlen hibája, hogy a huszon- 
hat eves fiú szerepében nem illuziót- 
kelto. Méltó partnere Orsolya Böske, 
ez az állandóan fejlődő, széphangú és 
szívvel játszó színésznő. A konfe- 
ranszot Baló Elemér mondja el ma- 
gávalragadó, kifogástalan tökéletes­
seggel. Epizódszerepeikben minden el­
ismerést megérdemelnek Gaál Dezső, 
Boray Lajos, Gonda József, Váradi 
Lajos, Bazsay Lajos, Soltész Anni, 
Bállá Mariska, Medgyaszay Hajnal. 
Különösen ki kell emelnünk Déri 
Hugo, Baráti József, Bókái Ferenc és 
Garday Lajos neveit, akik megmutat­
ták, hogy kis szerepükből is lehet 
művészi munkát csinálni. Örömmel 
láttuk viszont az Uj Színház szín­
padán a szimpátikus és tehetséges 
Justh Gyulát, aki hálátlan szerepében 
is megérdemel minden dicséretet. Ké­
vésbe sikerült alakítást nyújtottak 
Harsanyi Ila, Gazdy Aranka, Kálmán 
Erzsi, \ egh Sári (aki különösen hami­
san fogta fel szerepét), Porzsolt Panni 
es Lontai István.

A feltűnően szép díszletekért Upor 
iibort illeti elismerés. A jólsikerült 
rendezésért pedig Bársony Istvánt.
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Déri} Hugó és Orsolya Erzsi 
Uj Szízház — Béla, aki 26 éves (Áldor fclv.)
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Mindenki őriz emlékeket. Egy le­
préselt rózsaszál, egy hajfürt, “ezek 
azok a dolgok, amelyeket vigyázva, 
kincsként őriznek az" öregek. Nincs 
semmi értékük és mégis gondosan vi­
gyáznak rájuk, mert az életük egy-egy 
kedves momentumának aranypora csil­
log rajtuk.

A színésznek is vannak emlékei, de 
ezek másfajták, mint a szürke pol­
gárokéi. Leggyakrabban a rögös pálya 
elejéről valók és egy-egy kedves szín­
házi esemény fűződik hozzájuk.

Törzs Jenő legkedvesebb emlékei 
közé tartozik egy 

ócska rozsdás 
kard. Meséje van 
ennek a kardnak. 
A „Sasfiók” cím­
szerepét játszotta 
a Magyar Szín­
házban évekkel 
ezelőtt és a wag- 
rami jelenetben, 
amikor kirántot­
ta a kardját, ha­

talmas moulinékat vágva a levegőbe, a 
kard kirepült a kezéből és a nézők közé 
esett.

Törzs egy pillanatig tétovázott, majd 
a földön fekvő Flambeux megmereve­
dett kezéből kikapta a kardot és ezzel 
hadakozott tovább képzelt ellenségei­
vel.

A Kassa—Pozsony—Losonc színhá­
zak primadonnája volt Biller Irén 
Ugyanakkor volt a színháznál másod- 
primadonna Kol- 
bay Ildikó. Lo­
soncon a diákság 
két pártra sza­
kadt, Biller-párt- 
ra és Kolbay- 
pártra és formá­
lis választási küz­
delem indult meg,! 
nyílt szavazással.

Egyik este a 
színház öltözőjébe
nyomtatott meghívót hoztak Biller Irén 
nek, amelyen a Biller-párt meghívja 
győzelmi bankettjére. Ezen a banket­
ten egy ezüslplaketett kapott pártjától

.//W/n /z/V

Biller Irén és a plakettbe, melyet még 
most is gondosan őriz, az volt bele­
vésve : „Éljen a legszebb művésznő”.

A bankettet megzavarta a Kolbay- 
párt egyik csoportjának betörése, akik 
el akarták hódítani a cigányt, de a 
Biller-párt most is felülkerekedett.

Már rég elkerült Losoncról Biller, 
de a „Biller-párt” meghívóját és pla­
kettjét most is őrzi.

Bársony István furcsa emléket őriz. 
Egyszer egy olasz kereskedelmi hajón 

a Földközi-ten­
geren utazott. A 
hajó legénysége 
kabarét rende­
zett. Bársony, 
mint •műsoronkí- 
vüli szám, be­
ugrott és lenge 
magyarban egy 
mókás paraszt je­
lenetet adott elő.
Bár a matrózok 

egy szót sem értettek az előadásból, 
mégis olyan hatalmas sikert aratott, 
hogy a legények vállukra kapták és az 
e<7j/fA- matróz a nagyi lelkesedésben neki 
adta a szájharmónikáját.

Amilyen kedves a matróznak a száj- 
harmonika, olyan kedves emléke lett 
Bársonynak is.

Baló Elemér egy kapukulcsot őriz 
emiekei között. Kis vidéki társulatnak 
volt a tagja.
Valamelyik da­
rabban detektí­
vet alakított és 
revolverrel a ke­
zében le kellett 
tartóztatnia a bű­
nöst. Egyik este, 
mikor a színpad­
ra lépett, hiába 
kutatta át ösz- 
szes zsebeit, a
revolvert nem találta. Elfelejtette magá­
hoz venni. Ekkor megakadt a keze a 
zsebében levő kapukulcson. Előkapta 
e.s. ^ közönség harsogó nevetése közben 
dühösen förmedt a delikvensre.

„Mit szólna hozzá, ha ezzel a 
kapukulccsal fejbeverném ?’’
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Fejes Teri egyik 
operettben egy 
groteszk táncot 
kreált. Egy al­
kalommal, már 
a századik elő-' 
adás körül, tánc­
közben kilépett 
a cipőjéből. Part­
nere, akinek a 

szerep szerint 
ki kellett sza­

ladni a színpadról, hirtelen felkapta a 
cipőt, hóna alá csapta és a művésznő 
legnagyobb kétségbeesésére, eltűnt a 
balfenéken.

— Te jó Isten — szólalt meg a 
művésznő kétségbeesve, — hogy meg 
fogok most fázni.

A közönség hallatlanul mulatott a 
dolgon és Fejes Teri másnap egy pár 
lakk babacipőt kapott egy cédulával, 
amelyikre ez volt írva : „Fejes Teri­
nek, hogy meg ne fázzon”.

A babacipők a vitrinben vannak.
Rózsahegyi Kálmán egy alkalommal 

Pozsonyban vendégszerepeit. Mikor a 
vendégszereplés véget ért, nagyon tar­
tóztatták.

— Nem is maradhatnék — szólt 
Kálmán bácsi,
— hisz még a 
pipám sincs itt.

Másnap reggel 
egy gyönyörű taj­
tékpipa és két 
kiló szűzdohány 
vonult be Rózsa­
hegyi lakására 
és a művész 
kénytelen volt
— maradni.

A dohány azóta sajnos elfogyott, de
a pipa, szép pirosra szíva most is ott 
díszeleg az emlékek között.

Szilágyi Marcsa egyik vidéki sze­
replésének emlékét őrzi az a furcsa 
olajfestmény, ami ebédlőjének egyik 
falát díszíti most. A darab sze­

rint a női fősze­
replő nagy olaj- 
bafestett képé­
nek a színpadon 
kellett lenni. A 
díszlettervező fes­
tőművész vállal­
kozott rá, hogy 
megfesti a mű­
vésznőt. És meg­
tette. A kép

ugyan mindenkihez hasonlít, csak a 
művésznőhöz nem, de Szilágyi Marcsa 
mégis nagy szeretettel őrzi.

Harsányi Rezső aranyórájához is ked­
ves emlék fűző­
dik. Vidéki szín­
házban, tíz estén 
keresztül vitt si­
kerre egy drámát.
A darabban egy. 
zsebóra is szere­
pelt, melyet a kel­
lékes előadás előtt 
bevitt és előadás 
után elkért a 
művésztől.

A tizedik este a kellékes nem jött be 
az óráért. Harsányi csak másnap 
vette észre, hogy még mindig a zsebé­
ben van. Kivette és akkor látta, hogy 
egy igazi aranyóra, melynek hátlapján 
ez volt: ,,'A tizedik előadás emlékére, 
az Igazgatóság”.

A „Sasfiókot” adták — szintén vi­
déken — a címszerepben Gázon Gyulá­
val. Egyik előadáson elfelejtette be­
vinni a Napoleon- 
kalapot, pedig 
már a Metter- 
nichet alakító szí­
nész a színpadon 
volt és persze 
nem tudta el­
mondani a kalap­
monológot. Meg­
szólaltak a vész­
csengők minden­
felé, mire Gő­
zön észbe kapott, berohant a kalap­
pal és ezt sziszegte :

„A gazok, még ezt is eldugták előlem.”
Azóta is őrzi a kalapot.
Szabadkán játszott Kabos Gyula. 

Egyik esti előadáson tánc közben le­
szakadt a nadrágjáról a gomb és minden 
pillanatban úgy 
érezte, hogy le­
esik a nadrágja.

A táncot uj- 
rázták, ismételni 
kellett és Ka­
bos kénytelen 
volt megfogni a 
nadrágot. A kö­
zönség azt hitte, 
hogy ez trükk és 
a groteszk ötleten 
hallatlanul mulatva, háromszor is meg­
ismételtette a táncot.

Kabos a gombot még most is őrzi.
Vig György.

<)
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A Belvárosi Színház bemutatója 
Frederic Lonsdale nem ismeretlen 

a l,lagyar közönség előtt, néhány éve 
szép sikerrel játszotta a Vígszínház 
„Nagytakarítás” című darabját. Ez a 
vígjátéka, amelyet most a Belvárosi 
Színház mutatott be, ha ugyan a 
rutinos író sima, elegáns s szellemes 
dialógusaival kellemes színházi estét 
is jelent, mégis mögötte marad előbbi 
darabjának. Itt, az „Utolsó kaland”- 
ban inkább a részletekben találja meg 
a néző a vígjátéki finomságot és ötle- 
tesseget, mint a drámai menetben, a 
cselekmény iramában, a kompozíció­
ban Dialógusainak ízlése, ügyessége 
gyakran menti meg a fordulatok merész­
séget, bár nem kevés naivitás kell el­
hinni a darab „kalandor"-történetét.

Végeredményben azonban olyan sze­
repeket írt Lonsdale, amelyek alkal­
mat adnak a színészeknek, hogy brillí­
rozzanak. Ha [nincs is darab, mert az

nincs, szerepek, jó, kitűnő s igen ki­
tűnő szerepek, azok bőven vannak.

Maga a történet azzal kezdődik, hogy 
egy elegáns, elragadó modorú, feltűnő 
szépségű hölgy Mrs. Cheney (Honthy 
Hanna) feltűnik az angol arisztokrata 
társaságban. Ahol megjelenik, min­
denkit meghódít. Férfiakat, hölgyeket 
egyaránt. Ki ez a bűbájos hölgy ? 
A társaság úgy tudja : előkelő auszt­
ráliai özvegy. Valójában egy betörő- 
banda tagja, igen tehetséges tagja 
akinek sikerül befurakodni a felső tíz­
ezer szalonjaiba s amikor ő ad teát 
ezen a lordok és ladyk boldogan jelen­nek meg. J

Lord Elton (Z. Molnár László), az 
öregedő mágnás, komolyan beleszeret 
mrs. Cheneybe. Levélben megkéri a 
kezet is De lord Arthur Diliing (Somlay 
Arthur) is szerelmes lesz a szép őz- 

be. Úgy tűnik, mrs rhunnu ^

Belvárosi Színház - Az utolsó kala„7(Aldor felv.)
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szíve mélyén viszonozza ezeket az 
érzéseket, de azért a fiatal lorddal 
szemben tartózkodó, sőt : elutasító. 
Néki feladata van : Mrs. Ebley (Kovács 
Terus) vagyontérő gyöngysorát kell - 
ellopnia. Es minden jó úton halad, a 
gazdag dáma meghívja mrs. Cheneyt 
a házába. Hosszabb tartózkodásra. 
Lord Diliing szerelme ugyan meg­
ingatja a ,,kalandornőt'’, nehezére esik 
azokat meglopnia, akik hoazá jók s 
akiknek a társasága néki oly igen kel­
lemes s akik közt van az a férfi, akire 
vigyáznia keli, mert még „megégeti 
magát vele”. E tétovázó pillanatain a 
betörőbanda tagjai igyekeznek átse­
gíteni. Rábeszélésük használ.

És mrs. Cheney megjelenik mrs. 
Ebleynél. Szeretet, rajongás veszi körül 
s a fiatal lord Diliing, nyíltan és határo­
zottan megkéri a kezét. Most már két 
kérője is van. Habozik, de Cheney 
(Lengyel Vilmos) betörőtársa, mestere, 
nevelője úgy kívánja, hogy szerezze 
meg a gyöngysort és ő meghajlik a 
sorsa előtt. Lord Diliing azonban ne­
szét veszi a készülő betörésnek s nénjét, 
mrs. Ebleyt arra kéri, cseréljen vele

az éjszakára szobát. Lord Diliing mrs. 
Ebley szobája vonul. Várja a betörő­
nőt. Kívül halk kopogás, léptek zaja. 
A lord leoltja a lámpát. Nyílik az ajtó 
és megjelenik mrs. Cheney. Surranva, 
lámpával a kezében. Már markolja a 
kikészített gyöngysort, amikor kattan 
a villanygomb s kigyúl a csillár.

Pillanatra összemerednek. A férfi 
csalódottan tesz szemrehányást a nő­
nek, a nő vakmerőén néz farkasszemet 
a ráváró börtönnel, megaláztatással. 
A lord a helyzetet szerelmi zsarolásra 
akarja felhasználni. Mrs. Cheney in­
kább a börtönt választja, maga csen­
geti fel a kastélyt és bevallja, hogy el 
akarta lopni az ékszert s azt is el­
mondja, hogy ő egy betörőbanda 
tagja. Rendőrkézre akarják" adni, de 
Elton szerelmeslevele, amelyben meg­
kérte a „tolvajnő” kezét, olyan le­
sújtóan szól az előkelő társaság tag­
jairól, hogy botrányt nem szabad csi- 
nálniok, mert akkor kipattannak ezek 
az intimitások is. Ekkor aztán ki­
tudódik, hogy mrs. Cheney nem rom­
lott tolvajnő, hanem szegény londoni 
lány, aki nem akar zsarolni s boldog, 
hogy rendes megéflietési alkalmat fog­
nak neki biztosítani.

Lord Elton persze visszalép, mint 
kérő, a történetek után.

Lord Arthur Diliing azonban újból 
megkéri a lány kezét és feleségül veszi.

i. Molnár László
Belvárosi Színház — Az utolsó kaland 

(Aldor felv.)

A Belvárosi Színház együttese 
Honthy Hannával és Somlay Arthúrral 
az élen, lendületes, finoman hangsúlyo­
zott vígjátéki előadást nyújtott.

Honthy Hanna a kalandornő szere­
pében elragadó volt, sokszor lenyűgöző 
s leginkább a drámai pillanatokban 
fölébe magaslott annak a figurának, 
amelyet a szerző szövegkönyve diktált. 
Honthy Hannának prózai darabban 
nem ez az első sikere, de bizonyosan a 
legszebb sikerei közé tartozik. Londs- 
dale nagyon hálás lehet neki. Neki és 
Somlay Arthúrnak, aki, mint mindig, 
a férfi forró, szerelmes hangjait le­
nyűgözően tudta megszólaltatni. Len­
gyel Vilmos betörője, züllött, cinikus 
alakja is kitűnő volt. Z. Molnár László 
együgyű lordja sok nevetést váltott 
ki a közönségből. De a többiek is, 
Kovács Terus, Székely Lujza, Keleti 
László, Sugár Lajos hozzájárultak, 
hogy a darab meleg sikert arasson.

A rendezés Bródy Pált dicséri. A 
díszleteket Sziics Endre tervezte.

TJjházy György.
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Sokszor kipróbálták már, hogy egy és ugyanazon dolgot hányféleképpen 
látják az emberek. Az eredmény meglepő volt : minden ember másképpen 
mondott el például égi) eseményt, amelynek pedig mindegyikük szemtanúja volt. 

Itt pedig konkrét esetről volt szó. ami csak egyféleképpen történhetett meg.
Kiváncsiak vol-

A zeneszerző

I.
tünk most már arra, 
hogy elvontabb dol­
got hogyan képzel­
ne!: el különféle em­
berek ? Ennek meg 
állapítására kérdési 
intéztünk egv-egv 
költőhöz, festőhöz, 
rajzolóhoz, íróhoz, 
szobrászhoz, zene­
szerzőhöz és fotó- 

Z s A~.Sl.Ye /lövészhez, hogyan 
:fpzelikeé a szerelmet1!

Válaszaikat alább 
adjuk :

A költő
Szerelem

Elloptam egy arc. :
Honnan? . . . Hon- ;
Én már azt sem tudom.
Elindultam vele valamerre 
Merre ? . . . Merre ? . . .
Előre az úton.

Elviszem szívemben valameddig 
Meddig ? . . . Meddig ? . . .
Amíg kisüt a hold.
És az égi fénybe megcsodálom 
Álom ! . . . Álom ! . . .
Mint minden, amim volt.

Somlyó Zoltán.

Az író
— A szerelemről régebben kelleti 

volna megkérdezni engem. Most má) 
nem tudok róla be'zélni. Kérdezze! 
meg talán a fiatalokat.

Lakatos László
*

A rajzoló

Scheiber Hugó
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dott be, mint a csákvári színtársulat 
esetében.

A csákvári földniives színészek iga- 
• zán figyelemreméltó, becsületes mun- 

kat produkáltak. Ami zavarta őket, 
az legfeljebb csak az új környezet volt. 
Nem szokták meg ők az ilyen igazi 
komoly kőszínházat, a vakító rival­
dákat és az az érzésünk, hogy nem is 
tudnák megszokni soha. Az* ő igazi 
terrénumuk az a kis, összetákolt pó­
dium Csákváron, ahol otthon érzik 
magukat. Olyan ez, mintha a tün­
döklő, vörösen égő pipacsot kivennénk 
a mező földjéből és bevinnénk egv 
palota üvegházába. Ahogy el hervad 
ott a pipacs, úgy veszít itt az értéké­
ből a csákvári játékszíntársulat 
-./alán csak egy embert lehetne át­
plántálni, aki igazán ős színésztehet-

»611 búb

Németh Sándor és Mészáros EJiske 
Kamaraszínház - Háry János (Aldor (elv.)

(jutyás Annus, Benedek Julisku
Takács Bözsi TE?

Kamaraszínház - Háry János (Aldo,. felv )

ség és ez az öreg Marci kocsis 
személyes,tője, Benedek Sándor.
TP;?Sn D-t0salk Inoz°g a szinjjadmi Takacs Bozsi (Örzse) és Sepsi Jáno< 
a címszereplő. Fehér Ferenc 
szara, Medgyesy Lajos Napo|eonf: 
.Mészáros Böske császárnéja, ßS
wl!ySka Mílria Luj^ája, Marosi l" m/ 
Medgyesi József és Köntös Lajo: Jo,J 
hercegej, mind-mind tanuságtétel * S 
lett hogy nem kell félteni azt a 
nak ynek ‘lyen emberPéldányai ^an-

Drága, jó, édes és tehetséges 
gyarok csákvári teátristák ! S7 
tettel köszöntünk mindannyiotok?» f: 
köszönjük azt a rövid három fJ* 
amely alatt megmutattátok a s,^!’
vésehkeí teket’ ÍgaZ’ ŐSZÍnte t(irek:
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Címváltozás : A Fővárosi Művész 
Színház jelenti: Tekintettel a kará­
csony előtti nehéz hetekre, az Erzsébet- 
város-nak az Égő város címet adomá­
nyozzuk . . .

De csak akkor
— Hallottad ? Egv művészből di­

rektor lett.
Ha sokáig direktor marad, akkor 

elismerem, hogy tényleg művész

A bukás titka
A törzsasztalnál a fiatal kabaré- 

szerzőről beszélgetnek. Azt mondja 
A agg Endre :

- - Én már megfejtettem, miért nem 
sikerülnek az ő darabjai. Azért, mert 
inas honnan lopja a szituációt és más- 
honnan a viccet. A kettő aztán nem 
stimmel...

Rövid, de velős, söl vesevelős . . .
— Ao, mit szólsz a „Régen és most -hoz ?
-- Csak ennyit: Régen Fedák Sári, 

most pedig a Vaály . . .
Aggodalom

A Városi Színház tervbe vette, hogy 
a karácsonyi hetekben, a tradíciókhoz 
hi.cn, bemutatja a Piroska és a farkas 
című gyerekdarabot. Mikor ezt Se­
bestvén Dezső, a színház aligazgatója 
meghallotta, kétségbeesetten szaladt 
bátyjához : a fődirektorhoz :

Igaz az Géza, hogy a „Piroska 
es a tarkas -t műsorra tűzzük ?

— Igaz.
— Es mondd, nem fog ártani ennek 

a r>irago-darab ?
A rossz ember

-- Ugyebár ismerik a rossz embert ? 
u a:!>, akinek van szíve, de nem hall- 
gal ra. O az, aki csak a légynek nem 
art. Q az, aki kiöntötte valaki előtt 
a szivét es csak igen kis tócsa keletke­
zett l jabban ezt mondják róla :

.Körletet váltott a Légy jó mind­
halálig összes előadásaira . .

Közös nevező
Két darabot közös nevezőre hoztam.

— Halljuk !
Piroska és a Farkass Endre .

Szomorú nóta
Mit énekel Heltai .Jenő és Lengyel 

Menyhért, mikor a Belvárosi Színház 
plakátját nézik ?

—- ???

— Hol van az a Gyár ?

Jellemző
Hányán voltak ma nálatok "t

— Ezren mentek el jegy nélkül . .
,7~ Es hányán mentek he jegy nélkül ? 3

Pedig . . .
— Mi a véleményed a vilnai tár­sulatról ?
— Nem valami kóser . . .

mmm

^ PÁR FŰM SZAPPANT
20- fele divatos illatban..HAJNAL IPARI RT '-z
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XCIV. Szép Ernő

Már közel egy órája ültem Szép 
Ernő margitszigeti szobájában, de 
semmivel sem haladtam előre. Szép 
Ernő ugyanis olyan, mint az írásai : 
szerény, finom és halk. Mindenről be­
szél, csak magáról nem.

— Nem, nem, magamról semmit 
— jelentette ki végre, — magammal 
csak akkor foglalkozom, ha náthás 
vagyok — aztán hirtelen megint másra 
fordította a szót. A pesti színházakról 
beszélgetünk és végre elérkezünk a 
Nemzeti Színház Kamara Színházához, 
ahol tudvalévőén a közeljövőben fog­
ják bemutatni Szép Ernő „Azra” című 
színdarabját. Itt végre mégis csak fel­
enged egy kicsit és látom az arcán — 
hiába akarja eltitkolni előttem, — hogy 
az „Azra” nagyon közel áll a szívéhez.

— Négy évvel ezelőtt kezdtem bele 
az „Azra” írásába — mondja — és 
olyan sokáig írtam, hogy végre rövid 
lett a darab egy estére. Eltettem. 
Azután megint elővettem és tovább 
szőttem hozzá egy felvonásnyira valót. 
Bajor Gizi lesz a szultán leánya, Uray 
a rabszolga és Hevesi Sándor rendezi... 
Tudom, hogy ilyenkor illik elragadta­
tással és ragaszkodással szólani a mű­
vészek és rendező személyéről. Ez azon­
ban e pillanatban zavar engem, mert 
a magam dolgával kapcsolatban kellene 
beszélni róluk.

Mind a ketten, szinte önkéntelenül, 
az ablakhoz lépünk. Az éjszaka sűrű 
fekete leplét már ráborította a szigetre. 
Elhagyatott és néma minden. Csak a 
csupasz fák ágai látszanak, amint 
fázósan az ég felé merednek, mintegy 
védelemért írtó nagy elhagyatottságuk- 
ban. Hirtelen egy fénysáv töri meg a 
sötétséget. Egy autóbusz jön.

— Nézze. csak — kiált fel Szép 
Ernő, — milyen szép ez a tovasuhanó 
fénycsík az éjszakában, ügy szerelem 
nézni és csak később jövök rá, hogy 
hálátlan, feledékeny ember vagyok. Ti­
zenöt évig ugyanis ugyanígy néztem, 
figyeltem a lóvonat távozó, pislákoló

lámpáit. Aztán egy este hiába vártam. 
Nem jöttek többé és én azt hittem, 
sohsem fogom megszokni ezt a válto­
zást. Mostanában már mindig keveseb­
bet emlékezem rájuk. Ez az élet.

— Nem volna kedve egy kicsit 
sétálni — fordul hozzám, —- olyan jó 
ilyenkor az éjszakában. — Néhány pil­
lanat múlva már a szigetet rójjuk.

— Ugy-e milyen szép itt minden ? — 
kérdi tőlem. — Valamikor, ha ilyesmit 
láttam, már festettem is. Ja, az régen 
volt 1 Még Hajdúszoboszlón, ahol az 
édesapám tanító volt. Akkoriban akár­
milyen kép került a kezembe, a ter­
mészetrajzkönyvtől —- amelyben a 
„Kincsem” nevű versenyló képe dí- 
szelgett ■— az irkámig," amelyen a 
törökverő Szapáry Péter rajza virított, 
mindent lemásoltam. Egyszer vendéget 
kaptunk, Alexi bácsit, a gyógyszerész 
személyében, aki meglátta a rajzaimat 
és nagyot füttyentett, ami azt jelen­
tette nála, hogy zsenit fedezett fel. 
Másnap bement Debrecenbe és egy 
pompás festőfelszereléssel tért vissza. 
Volt abban minden, ami csak egy ma­
gamfajta „festőnek” kellett. Az ő biz­
tatása nélkül is fogyott a sok szép 
színes ceruza, a kőfesték és csakhamar 
tele lett a rajztömb minden lapja. 
Mindig többen és többen mondották, 
hogy ne csak másoljak, hanem a magam 
elképzelése után is rajzolgassak. Meg­
próbáltam. A szoboszlói zsűri meg is 
dicsért, de én nem voltam magammal 
megelégedve. Éreztem, hogy csak a 
kópiák voltak jók.

Ez az érzés a inai napig is üldöz.

Nem tudom jónak találni azt, amit 
írok. Csak azzal volnék igazán meg- 
elégedve, hogyha egy mintát tennének 
elmem és azt tisztességesen lemásol­nám.

fizenháros éves koromig rajzolgat- 
tam, azután Faedrus versei elcsábítot­
tak. A hexaméterekre vetettem rn a- 
gam és ezekkel hamar dicsőséget Sze­
reztem magamnak a debreceni j al-
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gimnázium kis diákjai és hatalmas ko­
moly tanárai között is. Az iskolában 
a két Blanár-gyerek között ültem, akik 
az árvaházból kerültek hozzánk. Ra­
jongtunk egymásért, ők valószínűen 
a verseim miatt, én viszont az egyen­
ruhájukért és elsősorban a kék lakk- 
simléderes sapkájukért.

Ez a két gyerek volt az én első 
kiadóm.

itt egy bizonyos Tóth Ignác nevű 
vásárrá járó paraszt-vállalkozó, aki 
megbízott azzal, hogy' a népnek való 
verses históriákat én írjam meg. Az 
újvárosi véres verekedésről, Kecske­
méti Győző sikkasztásáról és egy csa­
ládi tragédiáról írtam így a kikötött 
négy oldalnyi terjedelemben, vala­
mennyit Ilosvay-Selymes Péter nyom­
dokában haladva alexandrinusokban. 
Darabjáért öt koronát kaptam, de

Litografálták a verseimet és minden 
iskolát megrohamoz­
tak vele, poton tíz 
fillérért árulva egy- 
begyűjtött művei­
met. A bevétel jele 
a „kiadóké” volt, a 
másik fele pedig az 
enyém.

Égy délben egy 
térdigérő pakotn- 
pártos fiatalember 
várt az iskola ka­
puja előtt, aki be­
mutatkozott és ma­
gával cipelt a Deb­
receni Újság szerkesz­
tőségébe. Bevitt a 
város egyik legte­
kintélyesebb embe­
réhez, dr. Király Pé­
ter szerkesztőhöz, 
aki kíváncsian meg­
nézett, néhány nyá­
jas szót mondott 
és leültetett. Köz­
ben a pakompár- 
tos plajbászt, pa­
pírost vett elő és 

jóval megelőzve 
a „Délibáb”-ot — 
interv jut csinált ve­
lem. Másnap

ki volt kötve, hogy a históriák

egy kohimnábai! je­
lent nieg az élet­
rajzom néhány ver­
semmel együtt a 
Debreceni Újságban.
Pár napig eltakar­
tam a tenyeremmel 
az arcom, ha az uc- 
cára mentem, mert 
úgv szégyellem ma­
gam.

A második dicső­
ség hatodik gim­
nazista koromban 
ért Mezőtúron. Élt Szép Hrnő (Diskay felv.)

I
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Délibáb

végére két népdalt kell írnom az 
akkor járó nóták dallamára.

Ez év végén jelent meg az első ver­
sesfüzetein Mezőtúron a Braun Juda 
nyomdai műintézet kiadásában „Első 
csokor” címen. Kolozsvári Aladár iro­
dalomtanárom, egy gyengédlelkű, ne­
mes ember agitációjára irodalmi estét 
rendeztek a helyi úri kaszinóban, ahol 
bemutatták verseimet, sőt engem is. 
A tánc alatt pedig a legbájosabb úri­
lányok gyűjtöttek aláírást a füzetemre.

Ennél nagyobb dicsőségem azóta 
sem volt és nem is kívánom, hogy 

legyen.

Közben rászoktam a cigarettázásra 
és ennek a szenvedélynek mai napig 
is rabja vagyok. A mi osztályunk ta­
lálta fel, hogy miképpen lehet cigaret­
tázni óra alatt is a tanár jelenlétében. 
Mindegyikünknek volt egy cigarettás 
skatulyája, amelyen egy lyukat fúrtunk 
és abba dugtuk bele az égő cigarettát úgy, 
hogy csak a hüvelye látszott ki, így' 
húztunk mindig hatalmas slukkokat a 
pad alatt és a füstöt egy másik kis 
lyukon a skatulyába fuj fűk. Az óra 
végéig állandóan rajta volt a lyukon az 
ujjunk, nehogy a füst kitóduljon. Ha 
pedig felelnünk kellett, természetesen 
a mellettünk ülő tartotta a lyukat a 
viszontszolgálat reményében. A tíz­
perces szünetben aztán'kiszellőztettük 
a skatulyát a nyitott ablak mellett.

A korai cigarettázásnak köszönhet­
tem, hogy tizenöt éves koromban so­
vány voltam, mint az ujjam. Édesapám 
Gleichenbergbe küldött kúrára, hogy 
kissé magamhoz térjek. Az első nap 
bevittek egy szobába, ahol alaposan 
bepólyáztak különféle lepedőkbe, úgy­
hogy mozdulni sem tudtam, rámzárták 
a kabinom ajtaját és sót párolgatattak. 
Két percig csak bírtam valahogy, de 
azután mindjobban krákogtam és 
prüszköltem a sótól és kiabálni kezd­
tem, hogy engedjenek ki. Az ápoló 
azonban megnyugtatott, hogy még 
ötvennyolc perc hiányzik a kiszabadu­
láshoz. Addig-addig mozgolódtam, 
amíg végre ki tudtam szabadítani ma­
gamat, azután

nekiveiettem a vfillaimat az ajtó­
nak, kitörtem és úgy elrohantam, 
mintha puskából lőttek volna ki!

Soha többet nem mentem vissza erre

a helyre, hanem beköltözködtem egy 
kis panzióba. A két hónapra kapott 
pénz itt ugyan csak két hétre volt 
elegendő, de ez is elég volt ahhoz, hogy 
mint egészséges, kövér ember térjek 
vissza szüléimhez.

Nyolcadik pesti gimnazista korom­
ban, a tanév végén már a firkaturáim- 
ból éltem. Verses krokikat írtam és 
hordoztam vicclapokhoz és a Pesti 
Hírlaphoz.

Komoly verseimért éppúgy nem 
fizettek meg akkor, mint ma.

Az érettségi után szegény Ady Endrénk 
és Biró Lajos protekciójával bevonul­
tam a Budapesti Naplóhoz munka­
társnak ötven korona fizetéssel. A 
másik évben A Naphoz kerültem, ahová 
száz koronával csalt át Braun Sándor 
szerkesztő úr. Akkor — tizenkilenc 
éves koromban — kezdtem Kiss József 
Hét című lapjába is verseket írni és 
azóta egyre mélyebbre züllöttem. A 
továbbiakról csak annyit, hogy

egy-egy komoly, jól sikerült verse­
met érvényesebbnek tartom minden 

egyébnél, amit írnom kellett.
Hallgatva megyünk tovább a Duna 

partján. A hideg téli szél rikoltva, 
sikítva csapdossa az arcunkat. Szót­
lanul egymásra nézünk, azután szo­
rosabban húzzuk össze magunkon a 
kabátunkat. A kijózanító természet 
visszahozott bennünket a múltból a 
jelenbe.

Szilágyi Ödön.
▼▼▼▼▼▼▼▼TTTTTTTTTTVTTTTTTT

Bók
— Nos, hogy tetszik az új ruhám ? — 

kérdi Tőkés Anna Csortos Gyulától.
— Olyan, mint egy megcenzurázott 

film.
— ?
— Sok a kivágás.

A papucshős
— Hallatlan, mennyire fél barátunk 

a feleségétől — meséli Kabos Gyula 
Rubinyi Tibornak egy közös ismerősük­
ről- — A múltkor fogat hozatott, de elő­
zőén ki kellett menni a feleségének a 
rendelőből.

—- Miért ? —■ csodálkozik Rubinyi 
Tibor.

Mert nem merte előtte kinyitni a 
száját.
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Ennek bizonyára meg fog örülni!

-1 gondosan és idejekorán kiválaszlott aján­
dékok közül az Elida-kazetlák nem hiányoz­
hatnak. Annyira ízlésesek és annyira az 
egyéni igényekhez alkalmazkodók, hogy a leg­
drágább dolgok mellett is megállják helyüket. 

Amellett olcsók az

ELI DA KAZETTÁK
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NEHBEn SZÍNHÁZ

ha a közelgő sze­
retet ünnepére 
gondolva nem vol­
nék olgan úhitalos 
hangulatban, ala­
posan leszidnám 
magái. E héten 
ugyanis már má­
sodszor találko­
zunk. Nem gon­
dolja, hogy a jóból 

is megárt a sok, hál még a rosszból. Mit 
motyog? Hogy akkor csak maga beszélt? Ez 
igaz, de a nnyi karácsonyi ajándékot elvár­
tam volna magától, hogy e héten béké­
ben hagy. Na dehát, ha már itt van, 
legalább azt elmesélem magának, hogy 
mit várhatunk az idei színházi szezontól, 
január elsejétől a nyári szünetig.

-A hátralévő szezonban ugyanis úgy­
szólván minden színház magyar szerzők 

műveit fogja elő­
adni. A Nemzeti 
Színházban pél­
dául két magyar 
premiér lesz még. 
Január végén fog­
ják bemutatni Zi- 
lahy Lajos új 
drámáját, a „ Vo- 

gónlakók”-at, 
amelynek föszere- 

. pHt Bajor Gizi
es Csortos Gyula fogják játszani. A 
másik darab Tormay Cecil „A régi 
ház” című híres regényéből dramati- 
-áU színmű lesz, amelyet hasonló cím­
mel irt át színpadra Hevesi Sándor. 

A Nemzeti
Színház Kamara 
Színháza magyar 
bemutatóit Szép 
Ernő „Azra”-

jával kezdi, 
amelyet Vitéz 
Miklós „Csoda­
lámpás”-a fog kö­
vetni.

A Vígszínház 
Csathó Kálmán

színdarabja után Hunyadi János kolozs­
vári újságíró — Bródy Sándor fia — „Jú­
liusi éjszaka” című művét fogja előadni. 
Ezt követi Szomory Dezső „Takách 
Alice”-ja, amelyet
az író éppen az 
elmúlt héten fe­
jezett be. Ha addig 
elkészül, Szomory 
Dezsőt Herczeg 
Ferenc fogja kö­
vetni új vígjáté­
kéival. Ez esetben 
az utolsó magyar 
bemutató a Víg- _ 
színházban Fodor 
László „Töltőtoll”-a lesz. Azonban, ha 
Herczeg új darabját addig nem tudja be­
fejezni, akkor csak Fodor László után 
kerül színre.

A Magyar Szinhéiz Kovács Kálmán, 
fiatal újságíró személyében új szerzőt 
avat fel, akinek „Erzsébet királyné” 

című darabjában 
Fedák Sári fogja 
játszani a cím­
szerepet. Ezt fogja 
követni Zágon 
István „A lakáj” 

című darabja, 
amely arról szól, 
hogy egy pol­
gári családban 
szolgáló komor­
nyik mennyire 

felforgat mindent a háznál. Zágon után 
a Magyar Színhéizba benyújtott tíz fiatal 
szerző munkája közül az eddigi tervek 
szerint még há­
rom kerül színre.

Az U j Szín­
ház Lestyán Sán­
dor darabját fogja 
bemulatni január­
ban, amelyet a 
fiatal szerző az 
igazgatóság inten­
ciói szerint már 
átdolgozott. Feb­

ruárban pedig
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Földes Imre trilógiájának harmadik 
és befejező része kerül előadásra.

A Király Színház Lajtai Lajos és 
ijj. Békefii István „Sislers’’-e után 
Szilágyi László—Eisemann Mihály 
„Alvinczy huszárok” című operettjét 

jog ja kihozni és 
ezzel azt remélik, 
hogy ez évre el­
vetették a műsor- 
csihálás gondját, 
ami valószínű is, 
mert mindkét da­
rab kitünően si­
került munka. Az 
már egész bizo­
nyos, hogy a

„Magyar rap­
szódia -ból készült operettet csak a jövő 
szezon elején fogják bemutatni.

A- Városi Színház — ahol tudva­
lévőén január elsejétől kezdve kizáróan 
csak operettet akarnak bemutatni —
Kardos Andor—
Szenkár Dezső 
„Biarritzi Vé­
nusz” című da­
rabjára készül­
nek. Sorban a
második Sándor 
Jenő nótaköltő 
rendőrkapitány és 

Szenes Andor 
„Halványsárga ró­
zsái"-ja lesz. Vé-
gül pedig, ha addig sikerül elkészül­
niük, Török Rezső—Zerkovitz Béla ope­
rettje zárja be a szezónt.

A Fővárosi Művészszinházról és a 
Belvárosi Színházról nincs jelenteni 
valóm, mert tudtommal e kél helyen
e pillanatban nincsenek magyar da­
rabok.

hzzel szemben elárulhatom, hogy a 
Fővárosi Művész- 
színház a Rein­
hardt rendezésé­
ben Németország­
ban nagy sikert 

aratott „Dene- 
vér”-t szándéko­
zik előadni. Mi­
után a színház 
az „Artisten”-rőt 
lemondott, az ab- 

, ban szereplő Grock-
rol azonban nem,

Kosi simulj'z

•ORALY QlNMA

a nagynevű zenebohóeot a „De­
nevér" második felvonásának ka- 
barérészében láthatja viszont.

A bemutatót február végére tervezik 
Az elmúlt héten mutatták be Lon­

donban a „Studentprinz” című operettet, 
amely ott hallatlan sikert aratott. Ez a 
darab nem más, mint a „Heidelberqi 
diakelet operettváltozata.

Zenéjét az egyik legnagyobb ame­
rikai zeneszerző — Romberg _

szerezte, akiről 
kiderült, hogy ma­

gyar ember.

Ezt muzsikájá­
ban sem tagad­
ja meg, amely 
tele van magya­
ros motívumok­
kal, arról nem 
beszélve, hogy sze­
repel benne a 
„Ballag már a vén diák” című régi ma- 
gyar diakdal. Az operéltérl kél pesti 
színházi ügynök is verekszik, a szerzők 
azonban nagyon sokat kérnek. Tizenegy 
százalék tantiemet követelnek, amely azt 
jelenti, hogy a színháznak a pesti ügy­
nököt es a magyar fordítót is honorálva, 
tizennégy százalékot kellene esténként 
kifizetni, enni eddig példátlan a magyar 
színházak történetében. Megsúgom magá­
nak, hogy a Király Színház ennek elle- 
nere is hajlandó bemutatni a darabot 
es Katicát egész bizonyosan Gaál Fran­
ciska fogja játszani.

Azt hiszem, Vadnai László— Ábrahám 
i ol „Csúnya lány ’ című, hányatott 

életű operettje is 
végre révbe kerül 

az új évben, 
amennyiben a Fő­
városi Művész- 
színház szándék­
szik bemutatni. 
A szinrehozatal 
csak egy dologtól 
függ. Még pedig 
attól, hogy ta- 
lálnak-c megfelelő 

főszereplőt. Azaz már találtak is. csak­
nem bizonyos, hogy vállalja.

A „Csúnya lány” eímszerepének 
eljátszására Dajka Margitét sze­

retné megnyerni Kabos Gyula,
a ’ igszinház azonban eddig még nem 
egyezett bele ebbe a vendégfellépésbe.

Beszéltem magának múltkoriban a 
Rádius Filmszínházról, amelyet Sza­
bolcs Ernő és Bródy István akartak 
berbevenni revűszinház céljaira. Az
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utolsó pillanatban 
mégis csak felbo­
rult az új szin- 
házalapitási terv 
azon, hogy

a tulajdonosok 
napi kettőszáz­
nyolcvan pengő 
házbért kértek,

amelyet félévre 
előre kellett volna deponálni az egyik 
bankban. Ilyen feltételek melleit csak 
egyet lehetett tenni a vállalkozóknak — 
visszalépni.

Érdekes levelet hozott a posta vala­
melyik nap Eisemann Mihálynak Ber­
linből. Az egyik beszélőfilmgyár értesítette 
őt arról, hogy az „Úgy fáj" című tangó­
ját új filmjük szá­
mára meg akarja 
vásárolni. Mit be­
széljek sokat, Eise­
mann már el is 
adta a beszélőfilm 
számára ezt a 
zeneszámot. Egyéb­
ként Gárdony — 
ahol Eisemannak 
villája van — 
csendes kis ün­
nepséget rendezeti az elmúlt héten.

Azt az uecát ugyanis, ahol a fiatal 
zeneszerző lakik, Eisemann uecá- 
nak nevezte el a falu elöljárósága.

Ja hiába, aki nagy, az nagy ! A nép­
szerűség ellen nincs orvosság és hiába 
irigykedik, sokáig kell még magának 
várni arra, amíg Skót uccuval gazda­
godunk.

Na azért másnak is van háza és 
telke, nemcsak Eisemannak. Itt vari 
például Tolnay Andor, u „Katica"

borwivánia. aki e
J\ ,/X
f M jXjyíU-te. /

héten vásárolt egy 
telket Balatonke­
nesén. ÍV

—iMoBtania!

Ez különben Tol- 
naynak a negye­

dik ingatlana, WH
amennyiben 

Szentendrén két
—!_____ űL

.. ..... haza, Siófokon
pedig egy villája van. Ezt az utóbbi 
két év alatt szerezte össze Tolnai\ 
Andor és ha továbbra is így halad rövi­
desen egy egész falu birtokosa lesz

Tolnay Andorról eszembe jutott állandó 
színháza, a szegedi Városi Színház. 
Elárulhatom magának, hogy

a szegedi színházat a kultuszminisz­
térium államosítani akarja szep­

tember elsejétől kezdve.
Így egy régi terv valósulna meg. A Nem ­
zeti Színháznak vidéki fiókja lenne a 
szegedi, ahová azo­
kat a színészeket 
szerződtetné, aki­
ket ugyan nagyon 

tehetségeseknek 
tart a Nemzeti 
Színház igazga­
tója, de egy-két 
év tanulásra, gya­

korlatra még 
szükségük van.
Úgy hallom, hogy 
a Nemzeti Színház tagjainak jövő­
évi szerződésébe be lesz véve az is, hogy 
kötelesek bármikor a szegedi Városi 
Színházban fellépni. Szóval Szeged is jól 
járna az államosítással, mert így sokszor 
részesülhetne abban az élvezetben, hogy a 
Nemzeti Színház együttesét láthassa.

Most pedig mélyen tisztelt csemetéi 
tiszteletére és emlékeztetésére két rövid 
Skól következik :

Május végén a Deutsches Volks­
theater fog egy héten át vendégszerepelni 
o_ Vígszínházban. A német színdarabok 
főszerepeit Max Pallenberg fogja játszani.

Berlinben e héten mutalják be Szilágyi- 
Eisemann „Miss Amerika’’ című ope­
rettjét, amelyet ezután még egy egész 
sereg német színpad fog előadni.

Most pedig barátságos arcot kérek, 
mert jön a vicc:

— Jaj, de fázom — mondta a minap 
Kabos Gyula, — most bizony jó volna 
e9y finom meleg nyári szerep.

— Ezt nem ér­
tem — mondta 
Delly Ferenc, — 
melyik az a sze­
rep ?

— A Julius 
Cézárban Augusz­
tus zerepe.
Mi az, maga nem 

nevet? Na nem baj, 
én azért mégis kel­
lemes és boldog ka­

rácsonyi ünnepeket kívánok úgy magának, 
mint valamennyi barátjának. Isten vele ! 
Boldogan távozom, mert elmondhatom, 
hogy csak a jövő évben fogunk újra ta­
lálkozni. Pá !
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Betlehemi angyalok, 
Ha ti nem volnátok s 
E mi sivár földünket 
Megvenné az átok.

Ti szórtok e világra 
Fényt és melegséget; 
Oh megváltó örök hit, 
Oh dalos kö tészet!

terek "tot-
líS^r-' ásás,—

...Mi lesz velünk, ha egyszer 
Elhagytok bennünket?...
A józanság, az önzés 
Megeszi lelkünket.

Betlehemi angyalok, 
Szálljatok le, — várónk. 
Betlehemi angyalok, 
Maradjatok nálunk!
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£ItQMfyofóétJecíi
A dizőz vagy kupléénekcs a leg­

nehezebb munkát végző színész. Ki­
jön a függöny elé, grimaszt vág és 
elkezdi a számát. Nincs partnere, nincs 
körülötte díszlet és nincs súgó. A leg- 
magárahagyatottabb ember a világon.

Neki nem lehet félsikere. Vagy le­
hengereli a publikumot, vagy megbukik. 
Harmadik eset nincs.

Megkérdeztük a szóban forgó mű­
faj legkiválóbbjait, hogy mi a vélemé­
nyük erről a művészeti ágról ? Könnyű 
vagy nehéz mesterségnek tartják-e és 
melyik volt a legnagyobb bukásuk.

Válaszoltak.

Solti Herniin

—• A legnehezebb mesterség a vilá­
gon. Régen csinálom és mégis úgy 
drukkolok minden prcmiérem előtt, hogy 
reszketnek a lábaim. Az ember odaáll 
a függöny elé, egyedül, párszáz ne­
vetni akaró emberrel szemben és el­
kezd énekelni. Szörnyen egyedül érzem 
magam ilyenkor, ha csak egyszer is 
megbotlik a nyelvem, ha csak egyszer 
is elsikkad egy poén, akkor mindennek 
vége. Akkor megbuktam, összhangban 
kell állnom a közönséggel, meg kell 
találnom egy bizonyos lelki harmóniát 
közte és magam közt, hogy sike­
rem legyen. Hála Istennek, ez majd­
nem mindig sikerül is. De persze, buk­
tam meg már én is. A legnagyobb bu­
kásom gyászos története a következő.

A háború vége 
felé járt már, 
amikor hallatlan 
sikerem volt egy 
„Megjött a had­
nagy úr” című 
dallal. A sikeren 
felbuzdúlva, a dal 
szerzője megcsi­
nálta a pandan­
ját, „Megjött a 
főhadnagy úr”-t. 
Én ebben már 
nem láttam si­
kert. Mondtam is 
előre a szerzőnek: 

„Te, én ezzel nagyot fogok bukni”. 
Persze, kinevetett. Mikor aztán el­

következett a premiér, én kiálltam 
és elénekeltem a dalt. Döbbenetes csend, 
egyetlen nevetés, egyetlen taps nem volt. 
Egy pillanatig én is rémülten álltam, 
a lámpa előtt, majd borzasztóan el­
kezdtem nevetni. Ennyi ijedt arcot még 
nem láttam együtt."A nevetésem át­
ragadt. a közönségre is és a következő 
számommal már sikerem volt.

Kökény Ilona

— Bátran mondhatom, hogy én 
alapítottam meg a vidám', szatirikus 
dizóz műfajt. Bizony nehéz dolog ne­
vettetni. Ha egy­
szer is csalódnak 
az emberek valaki­
ben, akkor már 
hónapokig bizal­
matlanok.

Az én dalaim­
mal mindig baj 
volt, mert én gú­
nyolok. A legjobb 
embereimet, a leg­
jobb barátaimat 
kellett megbán­
tani. Nem tehet­
tem róla. Én kéz­
hez kaptam a dalt 
és el kellett éne­
kelni. Fedákot. aki a legjobb barát­
nőm, Molnár Ferencet, aki jóbarátom, 
Darvas Lillyt, akit nagyon szeretek, 
egymásután gúnyoltam ki. Aztán 
még egy baj volt. A'em kaptam eléy 
dalt. Az utolsó pillanatig szaladgálnom 
kellett utána.

Hát abbahagytam egyelőre.
Bebizonyítottam már elégszer, hogy 

meg tudom állni a helyem háromfel- 
vonásos darabokban is és bátran el 
merném vállalni a „Makrancos hölgy” 
címszerepét. Lehet, hogy még rá fog 
kerülni a sor.

A legnagyobb dizőz-bukásom két 
évvel ezelőtt volt. Aktuális strófákat 
énekeltem, valami festmény előtt, 
amelyre közben mutogattam. A kö­
zönség mindig nagyobb és nagyobb 
csendben ült. Én izzadtam, mint egy 
favágó és imádkoztam, hogy bárcsak vége 
lenne már. Mikor aztán vége volt, egy

Solti Henriin

Kökény Ilona
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ember, valahol hátul kétszer össze­
ütötte a tenyerét. Ez szép volt tőle

En télig sírva odaszóltam az első 
sorokhoz.

— Ugy-e nagyon rossz volt ?
~~ Nagyon — felelték habozás nél­

kül, de már mosolyogva.

Hoross Géza

A kupiét ki kell dolgozni, mint 
egy szerepet, mert a szerzők kissé adó­

sak maradnak a 
viccekkel. Nagyon 
terhelő körül­

mény, hogy en­
nél a műfajnál 
minden felelősség 
a miénk. Ha buk­
nak, csak mi bu­
kunk. Nem úgy 
van, mint a szín­
darabnál, hogy a 
bukásban szere­
tett kollégáink is 
kiveszik a részü­
ket és így ránk 

1loruss Géza csak kevés jut.
Legnagyobb

bukásom négy évvel ezelőtt volt, ami­
kor is elmondtam a kupiét és erre 
olyan csend támadt a teremben, 
mintha még várnák a poént. Erre kí­
nomban bemondtam a második számom 
címét. A közönség azt hitte, hogy ez 
a poén, tetszett neki és nevetni kez- 
detl. Meg volt mentve a helyzet.

Itadó Sándor

Nincs díszlet, nincs fénvvilágí- 
tas, nincs partner, az ember oluan 
egyedül van, hogy szinte fél.

. fgy, színész elmondja a maga
tirádáját es utána nincs taps, hát _
nincs taps, de ha én elmondok egy viccel 
es utána nem nevetnek, akkor már me­
hetek is nyugdíjba.

Míg a színésznél rengeteg különböző 
segítőeszköz hozza a hatást, addig 
nekünk percek 6
alatt kell hatni, 
mert másképpen 
már baj van. Én 
politikai vagy 
más közéleti' 

nagyságokat gú­
nyolok ki dalban.
Ezt szereti a kö­
zönség.
Legnagyobb bu­

kásom egy a 
Marsról szóló dal­
ban volt, hat év­
vel ezelőtt, az 
Apolló kabaré- Radó Sándor 
ban.

A közönség tudniillik arról szeret 
hallani, amit ismer. A Marsot nem 
ismeri. Nagyon szép dal volt. összesen 
egyszer enekeltem. Ketten tapsollak. Az 
igazgató és — Salamon Béla.

Amint látjuk, a szólózás sem fenékig 
teJfel- Nagy Károly

Briyltte Helm egyik filmszerepében. (Fotó Ufa)
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KARDOS ISTVÁN/ R.JA

Az iguzgaló, aki egyéb­
ként jó cimboráin és aki­
nek különben lelkes tisz­
telője vagyok, éjszakai sé­
tánk és nappali találko­
zásaink alkalmával gyak­
ran szokott nekem pa­

naszkodni arról, hogy milyen nehéz 
manapság egy igazgató sorsa. Ha már 
másért nem, azért, mert annyi ren­
geteg embert kell foglalkoztatnia. A 
színdarab, már tudniillik a zenés szín­
darab, akkor szép, akkor jó, akkor 
elégíti ki a publikum ízlését, hogyha 
színes, hogyha tarka, hogyha olyan, 
mint a mozaik. Minél több ember a 
színpadon. Ez hódítja — vagy mint az 
én direktor barátom mondja, — ez főzi 
meg legjobban a publikumot. Nem 
baj, ha a darab egy kicsit rossz, ha 
a muzsika egy kicsit régi, ha a mese 
egy kicsit unalmas, csak sokan legye­
nek a színpadon.

Erről szokott nekem mesélni az 
igazgató. És amikor ma este beláto­
gatott hozzám a színházba, mégis 
más véleményt terjeszt elő. Nem azt, 
amit egyébként százszor és ezerszer 
elmondott már.

Egymás mellett ülünk a nézőtéren. 
Mondom neki :

— Itt a baj, barátom. Nem kár ezt 
.a rengeteg embert szerepeltetni a 
színpadon ? Ez már több a soknál. 
Hiszen megszámlálhatatlan sokan van­
nak a színpadon.

A direktor egy keveset gondolko­
zik, azután így felel :

— Az még nem volna baj, hogy a 
színpadon sokan vannak. A baj ott 
kezdődik, hogy a nézőtéren -— kenésén. 

*
Egy alkalommal együtt 

ültem Lehár Ferenc úr­
ral, a kiváló és világhírű 
komponistával a bécsi 
Bristol gyönyörű étter­
mében, ahol egy szalon­
zenekar szórakoztatta a 

nagyérdemű, jólfogyasztó, tőkepénzes 
vacsorázó publikumot.

A szalonzenekar természetesen fő­

ként bécsi valcereket muzsikált, de a 
változatosság kedvéért nem egyszer 
eljátszott egy-egy argentínai tangót, 
vagy egy amerikai kacke walket, 
egyszer-egyszer egy pattogó spanyol 
táncmuzsikát, egyszer-másszor egy kis 
francia sanzont. Az egyik zeneszám 
elmuzsikálása után Lehár, aki szor­
galmasan és nagy lelkesedéssel hall­
gatta a különböző pompás zeneszámo­
kat, odaszólt hozzám :

— Aki ezt a számot írta, abból, ha 
még nem az, de kiváló ember lesz. 
Kérdezze meg a muzsikusokat, ki a 
most eljátszott dal szerzője.

Odamegyek a zenekar frakkos\prí- 
másához és érdeklődöm a szerző iránt. 
A karmester hatalmas kottacsomóból 
kiszedi a kérdezettet és máris felel :

— A dalt egy Márkus Alfréd nevű 
magyar zeneszerző írta ezelőtt két 
esztendővel.

Meghatott gondolataim visszaszáll­
nak a Bristol-szálló éttermébe, ahol 
annak idején Lehár Ferenc úrral ültem, 
e pillanatban pedig, hol e kis történetet 
magamnak visszaélem, a Városi Szín­
ház nézőterén ülök a Katica előadásán. *

Nem felel meg egyéni­
ségemnek — hallom ma 
unosuntalan a színházak 
világában, a napsugaras 
kulisszák között. Az 
egyéniségről ma úgy be­
szélnek, mint valamikor, 

teszem azt, a szilvalekvárról, amely 
nem hiányozhatott egyetlen úriház 
asztaláról sem, ahol egy héten egy­
szer diósderelyét ettek ebédre. A dé- 
relyének ugyanis nélkülözhetetlen
hozzátartozója a lekvár, dehát az 
egyéniséggel egész másként vagyunk.

Kérdem ma egy színésztől :
— Nem játszol az új darabban ?

Or. Mikes Lajos
Német nyelvtana

kezdők számára. Ára bérmentve 1 pengő 20 
fillér. Megrendelhető: a „Délibáb*4 kiadóhi­
vatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12

Félitek

13

Szombat

14
Nikáz

Vasárnap

15
Valérián
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— Nem — feleh, — nem játszom, 
mert nincs olyan szerep benne, amely 
megfelelne az egyéniségemnek.

Kérdem a primadonnát •:
— Az új operett primadonnaszere­

pét miért nem kegyeskedik eljátszani ?
— Mert nem az egyéniségemnek 

való.
— Mondja, aranyos — szólok a 

szubretthez, — miért nem táncol egy 
szép bécsi keringőt is a rokkokó han­
gulattól átitatott új darabban ?

— Mert a valcer nem az én egyéni­
ségem — felesel.

Igen, nálunk manapság semmi más 
nincs, csak egyéniség. Az egyéniség 
nem hiányzik egyetlen színészünk terí­
tett asztaláról sem. Rövidesen már 
nem lesznek együttesek, amelyek a 
magyar színművészetet oly magasra 
emelték, nem lesznek társulatok, csak 
egy lesz, csak egy : egyéniség. Minden­
kinek a maga kis egyénisége. Ez ma­
rad a jövő szinházatjáróinak.

Hétfő

16
Etelka

Egy régi könyv kerül 
• a kezembe. A könyv szer­
zője Ady Endre. A sok 
drága ékkő között egyet 
ím itt aranyveretbe fog­
lalok. így szól :

Fedák Sári

Ez a leány a nagy minden 
Remekbe termett kicsi mása,
A hódító, tüzes pogány vér 
Gyönyörű és szent lázadása.
Ez a leány gyönyörűséges ember, 
Szilaj vággyal, vad szerelemmel, 
Nem értitek ? Jói van : ne tessék !... 
Ez a leány tökéletesség !
Ez a leány tökéletesség,
Ez a leány a szebbik élet,
Ez a leány szomorú vigság,
Ez a leány csak idetévedt !
Körötte sír suhogva, szállva 
Helnenak és Offenbachnak árnya. 
Mennyit jog még sírni, bűnhődni, 
Mert szebb és különb, mint a többi.

Kedd

17
Lázár

Törököt fogtam.
*

Az Andrássy úti Szín­
házban igen komoly- és 
nagy sikere van Török 
Rezső új színdarabjának. 
Wertheimer direktor bol­
dogan dörzsöli a kezét:

•— Hála Istennek — 
mondogatja, — megint

Szerda

Gráczián

A nevét nem árulom el
annak a zeneszerzőnek, 
akiről e kis történetet 
elmondom. Ha valaki ki­
találja, találja ki, én nem 
bánom, de viszont ne- 

. hogy azt méitóztassék 
mondani, hogy én mondottam.

Szóval, a népszerű zeneszerző a 
neszekben összetalálkozik egyik barát­
jával, aki örömmel köszönti őt :

— Gratulálok, kedves pajtás. A 
népszerűség fokmérője. Tegnap hal­
lottam, amikor a Szondy uccában egy 
suszterinas fütyülte legújabb slágerét 

— Hány órakor?
— Hét óra felé —• hangzott a válasz.

A gazember — dühöngött a zene­
szerző. — Akkor már a Rákóczi úton 
kellett volna fütyülnie.

*

Csütörtök

19
Pelagia

Újból névtelen törté­
net, de ugyebár senki 
nem fog csodálkozni, hogy 
a történet hőséről bő­
vebb felvilágosítást nem 
adok. Elég annyi, hogy 

. , _ a népszerű és ismert szí­
nész könnyelmű ember létére nem tud 
a pénzzel bánni és mint mondani 
S?£kták, előleget előlegre halmoz. Az 
előlegkérés természetesen nem megy 
olyan símán, amint azt gondolni mél- 
tóztatik. Szegény művészbarátunknak 
különböző címeken kell kérnie direk­
torától pénzt. A minap például szalma­
kalapban állított be a színház igaz­
gatójához.

Miért van maga szalmakalap- 
ban ? — lepődött meg az igazgató, 
amikor meglátta hűséges tagját.

' Kz augusztusi gázsimért jöttem — 
hangzott a válasz.

Lilly es Emmy Sehwartz zongoráznak 
a Royal Nagyszálloda 

tán ehelyiségében.



Előadja: Sebő/Aiklós.

Ae«ze var\ a AesTer ucca végre

ZSméjit szerezte síxrósz, Alfréd ~ Szövegét irta • kalnxar Tibor. (f«ií8L<ú>
— Pincér ! Hozza ide a kabátomat! 
Pincér : Minek tetszik sietni, Nagy­

ságos úr, hiszen még záróra sincs ? !
— Teccik tudni, messze lakom, na­

gyon messze .. . 
Inkább reggel jutok haza, mintsem este. 
Ritkán jutok reggel haza; inkább

délbe’.. .
Mert messze van a Mester ucca, 
Messze van a Mester ucca,
Messze van a Mester ucca vége !.. ■

— Teccik tudni, az egésznek az a
titka,

Hogy éjszaka tíz lokál van mindig
nyitva

Tíz lokálban van itóka ezerféle, —

■ummm
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Oszt messze van a Mester ucca 
Mester van a Messze ucca —
(Bocsánatot kérek : egy kis sajtóhiba.) M 
Messze van a Mester ucca vége !. ' ^

Teccik tudni, a konflisló nagyon \
Villamos meg nem jár éjjel -^mért I 
, , is járna ? ... f
így az ember sose tudja, hová tér be,
Mert messze van a Mester ucca 
Messze van a Mester ucca,
Messze van a Mester ucca vége f 
(Csuklik.)
(Pardon, hogy annyit csuklóm, dfti 
gyón meg vagyok hiilve !)

— Teccik tudni, messze lakó
gyón mes^^g.

(Ja, vagy ezt már mondtam ?v; 
Annyi baj legyen . . . Legalább m 
denki tudja .. .)

S úgy spórolok kocsipénzt és mind<

Hogy négykézlábon ballagok én haic
w , térve
Mert messze van a Mester ucca,
Messze van a Mester ucca,

JMéssze van (leAfester ucca vége /
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Nincsen vagy legalább is alig van 

ember, aki meg lenne sorsával elé­
gedve — sőt még a nemükkel sem. 
A legtöbb nő férfi és sok férfi nő sze­
retne lenni, minden nő azt hiszi, hogy 
a férfi — és minden férfi, hogy a nő 
jelenti a lehetőségek legkorlátlanabb 
területét. Még azok a nők is, akik 
karriért csináltak, akik komoly rangot 
értek el az életben, még azok a nők is 
arról ábrándoznak :

— Mit tennék én, ha férfi lennék 1 
Zombory Mercedes is így sóhajtott 

fel egy este, amikor a Délibáb munka­
társa a következő tanácsot adta :

— Próbálja meg drága Mercedes. 
Legyen férfi egy napig, éljen férfi 
módjára, majd meglátja, hogy nem 
olyan nagy gyönyörűség a nadrágot 
hordani.

— All right — nevetett Zombory 
Mercedes, — megpróbálom. Holnap 
férfi leszek, jöjjön majd velem, megmu­
tatom maguknak, hogyan kel! egy férfi­
nak élni.

*

És másnap reggel Zom bor v Mercedest 
nem találtuk otthon. Helyette egy 
jóképű, elegáns fiatalember fogadott.

— Zombory Mercedes nincs itthon, el­
utazott egy napra, én ellenben na­
gyon szívesen állok az urak rendelke­
zésére ■— mondotta a fiatalember.

A fiatalember természetszerűen maga 
Mercedes volt. Olyan pompásan illett 
rá az elegáns férfiruha, hogy akármelyik 
hercegkisasszony is megfordult volna 
utána.

Megalakult a menet. Elől ment 
Zombory Mercedes vidáman, jó ked-

A villamosmegállónál egy nagyon csinos hölgy várakozott (Harsány! felv.)
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vűen, ahogy az ilyen fiatal legényhez 
illik, én és Harsányi, a fényképész 
néhány lépésnyire követtem.

*

Az Aréna úton közvetlenül Zombory 
Mercedes előtt leejtette táskáját egy 
hölgy : Mercedes bizony megfeledkezett 
férfiúi mivoltáról és nem ugrott szol­
gálatkészen oda, hogy a táskát fel­
vegye a földről.

— Hallatlan — sziszegte barátnő-

DéUbm.

A Fasor sarkán elbúcsúztak.
— Szóval négy órakor délután — 

hallottam, amikor a kisleány elindult.
*

És ekkor történt a kellemetlenség 
Mercedes sokáig integetett szíve hölgyé 
után, azután hirtelen megfordult és 
összeütközött egv úrral.

— Nem tud vigyázni, ügyetlen frá­
ter ? — mondta dühösen az úr.

— De kérem . . .

Mercedes kifizette az autót (Harsányi felv.)
lének a hölgy, — hogy ma milyen 
udvariatlanok a férfiak.

*

1 Amikor a földalatti villamoshoz ér­
tünk, Mercedes úr hirtelen megállóit.

— Menjünk tovább — súgtam.
De Mercedes csak állt.
— Mercedes drága, menjünk.
Mercedes mozdulatlan maradt.
Ebben a pillanatban észrevettem 

hogy mi késztette megállásra Zomborv 
Mercedest.

A villamosmegállónál egy nagyon 
csinos leány várakozott. J

A villamost várta.
Nem tudom, hogyan csinálta, de 

három perc múlva már beszélgettek is.

— Fogja be a száját és örüljön, hogy 
nem kap egy pofont I

És monsieur Zombory Mercedes sírva 
fakadt a Fasor és Aréna út sarkán.

*

Négy órakor találkozott a hölggyel.
Autóba ültek, taxiba és kimentek 

a Stefániára. Mi egy másik autón kö­
vettük és huszonnégyszer száguldot­
tunk végig az elhagyott úton.

A huszonnegyedik kör után az autó 
elhagyta a Ligetei és a Hársfa ucca 
egy háza előtt állott meg. Itt lakott 
‘• tündér. A tündér kilibbent a kocsi­
ból, bájos mosollyal szólt hátra :

— Nyolckor a Ritzben.
Es ellibegett.
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Nagyon szomorúan és 
nagyon elkeseredetten ment 
haza Zombory Mercedes.

—• Nem jó élet a férfi­
éi et — mondotta, — ha 
nem hajolok le a táskáért 
összeszidnak, minden fér­
finak joga van engem 
ügyetlen fráternek ne­
vezni és pofonnal Inkább maradok nő (Harsányt felv.)

Mercedes kifizette az autót. Több 
mint húsz pengőt mutatott a taxa­
méter.

—• fis megcsókolni nem hagyta ma­
gát, — dühöngött a túlbuzgó" fiatal­
ember.

*

A Ritz halijában már ott ült a 
tündér.

— Régen vár ? — kérdezte Mercedes.
— Nem. Éppen hogy három koktélt 

megihattam.
Mercedes bevezette a tündért az ét­

terembe.
A vacsora fenyves külsőségek között 

folyt le. A tündér ugyan válogatós 
volt, de Mercedest vigasztalta az, hogy 
a legdrágább ételeket választotta ki. 
Inni viszont csak pezsgőt volt hajlandó. 
És nem volt a tündér jó honleány. 
Francia pezsgőt kért.

Megvacsoráztak. Mercedes hevesen 
udvarolt a leánynak, a leány közben 
folyton az óráját nézte. És féltizenegy­
kor felállott.

—- Ne haragudjék, mennem 
kell.

— De drága . . .
—- Mennem kell, mert tizen­

egy óraután nem maradha­
tok ki.

— Én azt hittem . . .
— Nagyon sajnálom, 

barátom, tisztességes 
szolid leány vagyok, de 
ha akarja, holnap 
lálkozhatunk. Most 
ne is kísérjen, nem 
akarom, hogy ilyren ké­
sőn valaki együttlásson 
minket.

Ellibegett.
Mercedes fizetett.
Mi is mentünk. És éppen 

abban a pillanatban, amikor 
a kapu elé értünk, láttuk, 
hogy a tündér egy fiatal­
emberbe karolva eltűnt az 
éjszaka sötétjében.

Itt volt randevújuk.

Aldor Dezső
művészi fotográfiái 

a legszebb 
karácsonyi ajándék

ÍV. kerület, Szervita tér S. sz.
fenyegetni, a nő nem hagyja meg­
csókolni magát, velem vacsorázik és 
mással van randevúja — nem, nem 
kérek belőle, inkább maradok nő.

— És legalább felhasználja majd a 
mai nap tanulságait ?

— Hogyne. Most tudom legalább, 
hogy mi fáj legjobban a férfiaknak.

Ternay István.
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_ Kiszámíthatatlanok az élet útjai. 
Valaki elindul egy pályán és minden 
zökkenő nélkül ível fölfelé . . . viszi 
a tehetsége előre, mindig előre. Aztán ? 
. . . elgáncsolják vagy történik körü­
lötte valami ' megmagyarázhatatlan 
hiba és nem tud többé talpra állni, 
önhibáján kívül.

A Thália Színházban, amely talán 
az egyetlen komoly irodalmi színház 
volt Pesten, tűnt föl értékes tehetségé­
vel Forgács Rózsi. A rendezője ennek 
a^ színháznak Hevesi Sándor volt, a 
Nemzeti Színház jelenlegi igazgatója.

■ Ebben a színház­
ban tűnt föl első 
irodalmi kísérle­
tével Lengyel 

Menyhért is, aki 
ma világhírű drá­
maíró s egyben 
a Belvárosi Szín­
ház egyik igaz- 

I gatója. Egy jelen­
téktelen nőszerep 
volt a „Nagy fe­
jedelem” című 
Lengyel-dara b- 

I ban, amelyet For­
gács Rózsi, a 
színház akkori 
büszkesége nem 
akart vállalni.

. . , , Lengyel, a kezdő
drámaíró, valósággal rimánkodott For­
gács Rózsinak, hogy vállalja a szerepet, 
mert neu kell a kezdő darabnak és a 
kezdő szerzőnek. Forgács erre való te­
kintettel vállalta. Az eredmény nem 
maradt el... Peregnek az évek. Hevesi 
Sándort is, Lengyel Menyhértet is — 
természetesen elsősorban Is tehetségük 
révén megjutalmazta a sors. Mind 
a ketten révben vannak már régen — 
megérdemelten.

Es Forgács Rózsi ?
A ihália után jött a Magyar Szín­

ház, utána a Nemzeti Színház két évig 
Mindenütt óriási siker. Keszler egy­
szer azt írta egy alakításáról, amikor 
egy párperces jelenet után nyílt színi 
tapsot kapott s csak ő kapott tapsot 
a darabban : „íme, az igazi művésznő 
bebizonyította, hogy csak művészet 
van es nem szerep”.

t ornáéit Rózsi

Hevesi Sándor egyszer azt írta egy 
levélben, amelyhez egy rózsát mellé­
kelt.: „Párizsban jártam a Pere la 
(.liaise temetőben, Buchet sírjáról tép­
tem ezt a rózsát s íme, most elküldöm 
Önnek, mint akinek a művészete leg­
jobban hasonlít Bachel művészetéhez 
Kívánom, hogy boldog legyen és 
szerencsés.”

De azért mégis aláírta Forgács
Rózsi felmondó levelét,

amikor leépítés volt. holott ezúttal 
tálán mégis kivételt kellett volna 
tennie.

Forgács Rózsi aztán kamaraszínhá­
zat csinált. Négy évig bírta ezt, de 
megszűnt ez a kis színház is, amely­
ben Ueyermans, Kaiser és Gogolt/ 
voltak műsoron.

Aztán Forgács Rózsi nem tudott 
clhelyezkedni. Hiába volt annyi siker 
es nemzetiszínházi mult a háta me­
se^ . . . hiába minden. Küzdelmek 
jöttek, súlyos küzdelmek . . . bizonyos 
crf,ekeltség egy könyvkereskedésben... 
de hat érthet-e egy színésznő az üzlet­
hez, amely a maga bonyolult ágaza­
tával egészen más embert kíván, mint 
a művészét. . . Nem sikerült a dolog.

Lengyel Menyhért színidirektor lett.
A zárkózott, szerény Forgács Rózsi 
bátorságot vett magának és jelent­
kezett. . . . Kitérő válasz ... ha lesz 
szerep amint ez ilyenkor szokás.

De most mégis kapott szerepet For- 
gacs Rózsi a „Gyár” című színdarab­
ban. A darab nem sikerült, de For­
gácsnak most is szép sikere volt.

Három előadást ért meg a „Gyár”,
, , ern>l legkevésbé Forgács Rózsi tehetett.

Tehát három színpadi este annyi ev után. J
És most ? ! . . .

embernek nem volna szabad 
elfelejteni azt_, hogy egy nagytehet- 
■ t„u színésznő van itt Pesten évek 
óta szerződés nélkül. Ez a két ember : 
nevest Sándor, a Nemzeti Színház és 
Lengyel Menyhért, a Belvárosi Színház 
igazgató/a.

Dehát az emberek feledékenyek .. .

ríííiiiiiütfjs
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Jósaiméi
— Még tíz évig fog szen­

vedni a^szegénység miatt.
Ls aztán gazdag 

leszek ?
— Nem! Megszokja.

(Journal Amüsant)

Megnyugtatás
1 xT Marie> maga éppen 
kétszer annyit eszik, mint 
az előző szakácsnő !

■ — Nyugodjon meg a 
nagyságos asszony, én 
viszont csak félannyi 
ideig leszek itt! (Jugend)

Egy kis szívesség
— Látja, uram, ott azt 

a gyönyörű nőt ? Oda 
megyek hozzá és randevút 
kérek tőle !

"— Igen lekötelezne, ha 
aztán megmondaná, ka­
pott-e 1

— Miért ?
— Mert őnagyságának 

én vagyok a férje ! (Le Rire)

A hős
Feleség: Utoljára kérdezem. Ki­

jössz onnan az asztal elől, vaev nem ? ’
Férj: Nem, azért sem! Egyszer 

mar meg kell mutatnom, hogy ki 
az ur a háznál ?! (Le Sourire)
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HARCSA •Rta .
SIMULA JENŐ

■ «•é-S*-:

Személyek: A művésznő = Dolinay Ilona, Harcsa úr = Somló István 
Szobalány = Bojár Manci (Rozgonyi felvételei,

A kisasszony kilépett a fürdőből. 
A víz tisztán és tej fehéren csillogott 
a friss zöldcsillogású márványmeden­
cében. A kerekvágású, nyitva felejtett 
ablakon keresztül a kíváncsian be­
özönlő napsugárral a szellő besodorta 
a kert törpe rózsafáinak mámoros 
illatát. A kisasszony víztől harmatos, 
tej fehér bőrét megtörölgette a bolvhos’ 
fürdőköpenyben. Azután a szoba­
lányát kezdte hívni a félig nyitott 
ajtón keresztül.

— Borbála 1 Borbála 1
„Hol marad ez a lány”, bosszanko­

dik magában a kisasszony, míg a 
selyemfényű köpenybe burkolózva el­
hagyja a fürdőszobát. „Nyilván a

A kisasszony kilépett n /(intőből

kertészlegényekkel szórakozik vala- 
ho1 ? , Meglehet. No majd hátrakötöm a sarkat.

Föl vonult, az ebédlőterembe, amely 
úgy épült, mint valami ókori átrium 
a padló mozaikból volt s az oszlopok 
alatt parányi szökőkút csörgedezett. 
Egyetlen gombnyomásra kettévált az 
üvegtető és akkor a terem fölött látni 
lehetett a kék eget és az aranyió na- 
pot amely beragyogta a márvány- 
lalakat s a kisasszony végigdőlve a 
nadfonatú egyiptomi pamlagon, ked- 
vere kivehetle a részét a napfürdőzés 
gyönyörűségéből.

Remek kis villa volt, míg építették, 
a szabadon csapongó művészfantázia 
egyesült itt az újkor raff inált techni­
kájának minden varázseszközével. So­
kan megirigyelték volna a villáért a 
kisasszonyt — aki azonban nem bol­
dog, most is ráncok szaladnak a hotn- 
lokan a megerőltetett gondolkozástól. 
— Elhagyott a babáin ! — suttogta 
keserű szájízzel.
..,A kisasszonyt Jenney Júliának hív- 
... 7'ig huszonöt éves, karcsú, fekete­
haj u lány, akinek nevét rövid idő alatt 
szárnyaira kapta a hír. Színésznő volt, 
drámái hősnője egyik kisebb pesti 
szmhaznak s elég szerény körülmények 
Kozott kezdte, míg a jó sors összehozta 
Szivanyi Kornéllal, egy nagy pénz­
intézet halott elnökének fiával, aki 
rövid idő alatt egész vagyont költött 
raja s arról is gondoskodott, hogy a 
kisasszony sohase járjon gyalog, ha­
nem a saját autóján tehesse meg az 
utat a lakásától egészen a színházig. 
Ez a tündér márványvilla is a Ilunyad- 
orom zöldellő peremén ugyancsak a 
Szivanyi-gyerek nagylelkű szerelmé­
nek ékes bizonysága. De a kajánság, 
a rokoni gond és féltékenység véget 
vetett a boldog állapotnak: a Sziványi- 
gvereket gondnokság alá helyezték 
aggódó rokonai, mert féltek, hogy az 
egesz örökséget hamarosan el fogja 
leközölni s hogy minél messzebbre



Délibáb 43
vigyék .Júlia kisasszony emésztő bűv­
köréből, hosszabb tengeri útra is küld­
ték, ahonnan úgy lehet csak évek 
múlva fog hazakerülni. A kisasszonv 
egykedvű vállvonogatással vette tudo'- 
másul a szakítást — ej, gombház. ha 
leszakad — gondolta magában, csak 
mikor megfelelő gavallér nem akadt 
a Sziványi-gyerek helyére, s hogy rá­
eszmélt, hogy kis gázsijából eddigi 
fényűző életmódját nem tudja foly­
tatni, akkor jutott eszébe, hogy pótol­
hatatlan veszteség érte. Lám, már az 
autóját is kénytelen volt eladni, hogy 
adósságait kifizethesse s ha így megy, 
kénytelen lesz megválni ettől" a gyö­
nyörű márványvillától is és itt fog 
álla ni kifosztva és koldusszegényen. 
S ami a legjobban bosszantja, arra is 
kénytelen ráeszmélni, hogy közben 
valósággal beleszeretett a Sziványi- 
liúba s most hiányzik neki s ég a vágy­
tól, hogy viszontláthassa. Ez a gon­
dolat, hogy szerelmes is, s immár 
reménytelenül, annyira bosszantja, 
hogy szemébe könnvek szöknek a 
dühtől.

— A hitszegő, az álnok 1 — suttogja 
elkékült szájszegéllyel, messze tenge­
ren bolyongó gavallérjára gondolva. 
Ilyen állapotban találja a szobalány, 
aki benyit hozzá és jelenti, hogy valami 
ur várja odakinn az előcsarnokban s 
okvetlen beszélni szeretne a kis­
asszonnyal.

, Hogy hívják ? —• kérdi a mű­
vésznő szórakozottan.

—7 Harcsa Lipót a neve. Nagy tisz­
telője a művésznőnek.

A kisasszony homloka elborult.
— Harcsa ? Még sohasem hallottam 

ezt a nevet.
Csóválja a fejét.
—• Küldd el. Mondd, hogy ma nem 

fogadok senkit.
A lány tétován megáll.
— De a Harcsa azt mondja, hogy 

okvetlen beszélni akar Júlia kis­
asszonnyal. Olyanokat is emlegetett, 
hogy szívesen áll nagyobb összeggel 
is a művésznő rendelkezésére, hogy 
szorult anyagi helyzetéből kisegítse.

— Hát honnan tudja, hogy én rossz 
viszonyok között élek ?

— Oh . .. azt beszéli már az egész 
város.

Hát bekerülhet a művésznő színe 
elé. Éppen csak selyemkimonóját ölti 
magára, hogy látogatóját fogadhassa. 
Harcsa lir nem teszi az olyan ember 
benyomását, aki nagy anyagi eszkö-

„Még sohasem hallottam ezt a nevet“

H f'".-

zökkel rendelkezik. Kövér, testes, fel­
fúvódott ember, hatalmas potrohún 
ócska ezüstlánc fityeg, öltözéke nyűtt, 
fej élni bj a kopaszodó, ritkuló vörhe- 
nyes hajába ősz szálak sűrűn elegyül­
tek. Kezében virágbokréta, újságpa­
pírba csavarva, néhány fillérért vásá­
rolhatta vagy úgy lépte a kerítések 
menten, míg ide jutott.

— Harcsa Lipót nyugalmazott adó­
tárnok vagyok — dadogja, míg mélyen 
meghajol.

Fáradtan roskad a székbe. Liheg. 
Nehézkes alakja fölfuvódik.

— Ne tessék haragudni rám — 
lihegi babos kendővel törül gél ve hom­
lokát. - De rohanva tettem meg az 
utat idáig. Az út nagyon meredek. 
A Hunyadorum nagyon magasan fek­
szik.

Hápog.
— • Én nagy rajongója vagyok a 

művésznőnek. Én tapsoltam mindig 
a leglelkesebben, persze, nem látha­
tott soha, mert ott ültem mindig a 
karzaton. Sohasem mertem volna sze­
mélyesen is az isteni művésznő színe 
elé kerülni. De hallottam, hogy most 
pénzügyi zavarai vannak. Már az 
autóját is eladta. Holló . . . Ennek 
nem szabad megtörténnie. Azért va­
gyok itt, hogy a művésznő segítségére 
siessek.
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— Hát Harcsa úr gazdag ? — kérdi 
a művésznő, míg hangjában meleg 
érdeklődés remeg.

— Nincsen nekem egy rézpetákom 
sem.

— Hát akkor ? Hogyan tudna 
rajtam segíteni ?

— Van egy életbiztosításom. Bal­
eset esetére. Százezer pengőt fizetnek 
ki, ha én kitöröm a nyakamat. Ezt a 
kötvényt a művésznőnek vagyok haj­
landó ajándékozni, abban az esetben, 
ha elfogadja a barátságomat. No . . .

készségért, hogy megtűrt maga mel­
lett. Én pedig boldog mosollyal ajka­
mon halok meg. Ha kutyául éltein is 
nehéz esztendőkön keresztül, utolsó 
napjaim olyanok voltak, mint egy 
hercegé. Nos ? Fölcsap ? — kérdezi 
míg nagy borjúszeme megdagad.

A művésznő riadtan tekint rája, az a 
benyomása, hogy a látogatója őrült.

— Nagy megtiszteltetésnek tekin­
tem, hogy százezerpengős biztosítását 
rám akarja ruházni. De mégsem fogad­
hatom el.

Harcsa Lipót vagyok

ne tessék megijedni. Csak eszményi 
barátságra gondolok. Arról van szó, 
hogy egy hónapot töltünk el a Lidón 
vagy Östendében ... a költségeket 
természetesen én magam viselem. Arról 
van szó, hogy ön bearanyozza Harcsa 
Lipót leáldozó napjait. Egy hónap 
múlva azután én beleesem a tengerbe, 
lezuhanok a szikláról, a toronyból 
gurulok lefelé vagy nekiszaladok egy 
villamosnak, esetlég autóval tipor- 
tatom magam halálra ... de az egé­
szen mindegy . . . egyszóval, halálos 
baleset fog érni s ön jutalmul fölveheti 
a százezer pengőt azért az áldozat-

—- Miért ?
—■ Először is nem szándékozom ba­

rátnőjévé lenni senkinek. Másodszor, 
mert. senkinek sem kívánom a halálát.

— Oh . . . értem nem kár. Máj- 
daganatban szenvedek s amúgy is 
meg fogok halni néhány hónap múlva. 
Azután meg, ismétlem, teljesen önzet­
len és eszményi barátságra gondoltam.

A művésznő már nem tudja, 
hogyan rázza le a nyakáról a láto­
gatóját.
.. TL^djon legalább egy kis megfonto- 
tasi időt. Hadd gondolkozzam a dol­
gon legalább három napig.



Délibáb 45
— Szívesen. A kötvényt addig is 

itthagyom, hogy lássa, hogy nem 
vagyok csaló. S itt van a névjegyem 
is. Baross ucca 143. szánni házban 
lakom. De három nap múlva újra 
teszem a tiszteletemet.

A művésznő a villa magas torony­
szobájából még sokáig bámulja, míg 
Harcsa nehézkes, terebélyes alakja 
alámerül a lejtős út ‘sziklalépcsőin

— Bolond, együgyű háj tömeg . . .

log, a kollégák, úgy látszik, valami 
áprilisi tréfát járattak vele. S mikor 
úgyis dolga volt a városban, bizony­
ságot kívánva szerezni, bérautóján 
kiköt a Baross ucca 143 előtt, hogv 
az adótárnok után tudakozódjék.

— Itt lakik Harcsa úr ? — kérdi a 
házmestertől.

Csak lakott — feleli ez komor 
tekintettel.

— Hogyan ?
— Megütötte a guta szegényt. Már

„IU van a névjegyem !“

dohogja magában, — de nemes és 
iovagias szíve lehet. Hajlandó arra 
(s, hogy a nyakát kitörje, csakhogy 
en százezer pengőt örököljek.

De elmúlt a három nap és Harcsa 
Cipót nem jelentkezett.

ügy látszik, meggondolta ma­
gát — tűnődik a kisasszony. -— Talán 
inába szállott a bátorsága a kis 
öregnek ?

Elmúlott egy hét is és az adó tárnok 
még mindig nem jelentkezik. A fan­
tasztikus ajánlatot a művésznő már 
az első pillanattól kezdve nem vette 
komolyan, de most bosszantja a dó­

éi is temettük. Éppen egy hét előtt 
történt, meleg nyári napon, mikor 
az öregúr valami látogatásról tért haza 
a Hunyadoromról.

S a művésznő, míg} könnybe borult 
arccal hazafelé száguld a gépkocsin, 
ekként elmélkedik:

— Ha úgy is meg kellett halnia a 
boldogtalannak, akkor inkább a villa­
mos gázolta volna el szegényt, hogy 
én is kerestem volna százezer pengőt.
▼TTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTT

MEGSÚGOM magának, lehet taka­
rékoskodni, vegyen egy kitűnő 44 fil­
léres ZITA fogkrémet-
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Bénán,y Sándor, Faragó Sándor, 
Farkas Endre . . . Húrom fiatal író, 
akit a színházak, mint az „avantgarde” 
irány kísérleti ballonját bocsátották fel 
és akik erre a kísérletezésre anyagilag 
és erkölcsileg ráfizettek alaposan.

Hármuk közül Faragó Sándor na­
gyon tehetséges, fíenamy ügyes, Farkas 
pedig . . . lehel, hogy ő is fog egyszer 
jó darabot írni.

De ezeket a megállapításokat csak 
azok teszik magukévá, akik megértéssel 
és a helyzet ismeretével szemlélték a 
„Kajüt”, a „Piroska és a farkasok” 

és a „Gyár” vergődéseit. Mert az effektiv 
eredmény rendkívül lesújtó — nem a 
három szerzőre, hanem arra a fiatal 
és modern drámairodalomra, amely egész

Nyugatéi-ropuban regen biztos pozíciót 
vívott ki magának, de nálunk még 
mindig félnek tőle s amelynek idei kép­
viselői elbuktak.

Igaz, hogy nagyobbrészt a színházak, 
mint a maguk hibájából, mert a három 
közül az első kettőből a dramaturgia, a 
rendezés és színjátszás fortélyaival eg’ész 
rendes sikert is lehetett volna kicsiholni.

Miután azonban ez nem történt meg, 
a súlyosan sebesült fiatal drámairo­
dalomra lecsapnak a konzervatív varjak 
és azt károgják : „Megbuktak a fiatalok, 
maradjon minden a régiben !”

Azt, hogy a régi stílus is sorra bukik, 
nem számítják. Sem azt, hogy a színház 
mennyiben részes a fiatal írók kudarcá­
ban.

ügy látszik, nálunk még nagyon sok 
kitaposott drámaírói sarkakon mende- 
gélő öreg rutiniénak kell megbuknia, 
amíg igazgatók, dramaturgok, rendezők, 
színészek — és közönség eljutnak az új. 
fiatal, tehetséges magyar színdarabhoz.

Sz. D.

Herr,ke a„in amerikai fllmszinésznÓ (Fotó First National)
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A liba
A liba olyan kétlábú állat, aki szín­

padon lép fel. Tulajdonképpen nem 
látni rajta, hogy liba, mert hölgynek 
néz ki. De a konkurrens színésznő 
buta libának hívja. Viszont azt a 
színésznőt, aki buta libának hívja 
kolléganőjét, a buta libának aposztro­
fált kolléganő szintén buta libának 
hívja. így a színpadon főleg libák for­
dulnak elő.

Ökör
A szerző hívja így a direktort, ha a 

darab megbukik.
A direktor hívja így a szerzőt, ha a 

darab megbukik.
A rendező hívja így a szerzőt és a 

direktort, ha a darab megbukik.
A főszereplő hívja így a szerzőt, a 

direktort, és a rendezőt, ha a darab 
megbukik.

A statiszta hívja így a szerzőt, a 
direktort, a rendezőt és a főszereplőt, 
lm a darab megbukik.

A díszlet mester hívja így a szerzőt, 
a direktort, a rendezőt, a főszereplőt 
és a statisztákat, ha a darab megbukik.

A fő világosi tó hívja így a szerzőt, 
a direktort, a rendezőt, a főszereplőt, 
a statisztákat és a díszletmestert, ha 
u darab megbukik.

A közönség hívja így a szerzőt, a 
direktort, a rendezőt, a főszereplőt, 
a statisztákat, a díszletmestert és a 
fővilágosítót, ha a darab megbukik.

Bukoll darabnál nincs is más állal 
a színháznál, csak ökör.

Minden színésznő annyit nyer súly­
ban, amennyi az általa kiszorított 
konkurrens színésznő súlya.

A közlekedő edények törvénye a 
színházi világban is alkalmazható. Te­
gyük föl, hogy az egyik drámaíró is 
egv edény és ä másik drámaíró is egv

edény. Nos ezek az edények nem köz­
lekednek egymással, ha emez edények 
közül az egyiknek sikere van. Viszont 
ha az egyik edény megbukott, akkor 
a másik edény szívesen közlekedik 
vele, viszont ebben az esetben az 
egyik edény nem szívesen közlekedik 
a másik edénnyel.

Köztudomású, hogy a melegben a 
testek kitágulnak és hidegben össze­
húzódnak. Vannak szerzők, akik állan­
dóan melegben voltak, például Bús- 
Fekete László és vannak, akik állan­
dóan hidegben voltak, például Géczy 
István. Újabban a közönség állandóan 
hidegben van, mert egyre összébb 
húzódik. Nyáron meleg van, mire a 
közönség kitágul, példa erre a Budai 
Színkör.

Ez a tudomány is meglehetősen el­
hanyagolt állapotban van .színiisko­
láinkban. Sok beszédnek sok az alja, 
de úgyis lehel mondani ezt a színi­
iskolák nyelvén, hogy sok aljasnak 
sok a beszéde. Rendes ember nem be­
szél sokat.

A színházi beszédtan egészen más, 
mint a polgári beszédtan. A gramma­
tikai része a dolognak igen egyszerű. 
Például :

Színésznő = rendhagyó ige, de úgyis 
lehetne mondani, hogy rendhagyó igen, 
mert nem szereti a rendet és igen gyak­
ran mond igent.

Drégely Gábor = Névmás. Ő ír, de 
a név más.

Dramaturg = Igekötő. Ő köti össze 
a színpadi szerző kúsza igéit.

Amint látható egészen más a színi­
iskolák grammatikája.

Még tudni kell, hogy a legmagyaro- 
sabban beszélő magyar színészek : Sár­
kád i Aladár, X. Molnár László, Keleti 
László és Salamon Béla.

Szerelmi levelező és illemtan
A legfontosabb társadalmi illemszabályok 
népszerű ismertetése és levélminták gyűjte­
ménye az ideális szerelem minden vonatko­
zásában 80 oldal, ízléses keménykőtésben. 
Ára bérmentve 1 pengő 10 fillér. Megren­
delhető a „D éllb á b" kiadóhivatalában, 

Budapest, VII, Dohány ucca 12
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Típusok a bridgeasztal mellől
Bridge ina a társaságok mániája. 

Ezt a sportot tia ugyan annak lehet 
nevezni űzik urak és hölgyek
egyaránt, kor- és valláskülönbség nél­
kül. Bririgé-ről beszélnek ma minden 
társaságban. A táncdüh szünőben van 
és helyét a bridgeláz foglalta el. Úgy 
látszik, hogy a gazdasági krízis, a 
gondterhes élet levezető utat keres, az 
emberek napi munkájuk befejezése 
után igyekeznek más irányba terelni 
gondolataikat és ezt a bridge-ben vélik 
megtalálni, mint olyan játékban, mely 
lényegtelen anyagi' áldozatok mellett 
lebilincselően szórakoztat. Tagadhatat­
lan* hogy a bridge az egyetlen kártya­
játék, melynél a: anyagi kérdés csak 
másodrendű jelenséi/ és a játékos első­
sorban az erkölcsi 'sikerért küzd.

Tudvalevő, hogy a bridge angol já­
ték. de nem is tagadja meg eredetét. 
A játék folyamán bizonvos bonne ton 
ézslelhető, még olvankor is, ha nézet­
eltérések merülnek fel a játékosok kö­
zött. Sok hölgy lévén a társaságban, 
előfordul az is. hogv az összes hölgyek 
egyszerre hallatják szavukat és ínég 
jlyenkor is diszkréten, angol hideg­

vérrel történik a csendrefigyehneztetés, 
többnyire e szavakkal : Pardon höl­
gyeim, sok a szöveg !

Lehet, hogy sokan, különösen höl­
gyek, csak a divatnak hódolnak, ami­
kor a bridgejátékosok soraiba lépnek, 
de ezek, mint bridgejátékosok nem 
jöhetnek tekintetbe és csak konjuktura- 
bridgezöknek nevezhetők. Ha a játéko­
sokat kategóriákba akarnánk sorozni, 
talán a következő beosztás találó ké­
pet ad : Vannak bridgeszlárok ! Ezek 
általában jó játékos hírében állanak. 
Partnerük megválogatásónál olyan 
allűröket vesznek fel, hogy még a leg­
tipikusabb par ve nű is eltörpül mel­
lettük. M indegyik csakis saját magát 
tartja matadornak és partneréről pedig 
olyan nyilatkozatokat ad le, hogy 
annak fogalma sincs a játékról. Áltá­
lában a bridgejátékos mentalitása, 
hogy saját magát túlbecsüli és más 
mindenkit lebecsül.

A bridge-charmeur dédelgetett tagja 
a társaságnak, mindig és mindenkivel 
szemben előzékeny, kellemes játék­
modora miatt a hölgyek kedvence.

A legveszélyesebb típusa a játéko-

amodern likasba! 
66Y 5ZOBAT 
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soknak a bridgc-smokk. Tudákos, bekép­
zelt, mindenkit oktatni akaró kelle­
metlen alak, partnerét állandóan kri­
tizálja, amellett a legvadabb hibákat kö­
veti el, de ezekért is mást okoz vagy 
rossz lapelosztással mentegetőzik.

Bridge-girl alatt azt a nagymama­
típust értjük, aki csak nemrég került 
ki a bridgededóból és ha a nevek be­
iktatására kerül sor, Maiidnak vagy 
Marikának dédelgette!! magát.

Végül még a bridge-am horácinszról 
sem szabad megfeledkeznünk. Ez alatt 
a bridge-analjübétát értjük, mert saj­
nos ilyenek is vannak. Ezek kártya- 
érzék hiányában, vagy szórakozott ter­
mészetük miatt, sohasem fogják meg­
tanulni ezt a nemes játékot.

A bridgeszalónok mindinkább na­
gyobb tért hódítanak. Még a legkon­
zervatívabb felfogású hölgyjátékosok 
is lassan beadják a derekukat és túl­
iéve magukat az előítéleten, bridge- 
szaIónokba járnak. Egyes bridgeszalón 
célul tűzte ki versenyek rendezését is, 
ami nóvumot jelent, mert eddig csak 
klubok és kaszinók foglalkoztak ver­
senyek rendezésével. Hogy a közönség 
részéről mily nagy az érdeklődés bridge- 
versenvek iránt, bizonyítja az, hogy a 
legutóbb az Egyesült Lipótvárosi Kör 
által rendezett klubközi versenyen 160 
nevező vett részt és ezenfelül 150—200 
vendége volt a klubnak a verseny nap­
ján, akik részben versengen kívül játszot­
tak, részben lesték a verseng eredményét.

A két napig tartó és példásan ren­
dezett versenyen az első dijat Ti- 
hanyiué Weinrcb Mid nyerte, akit egy 
pompás aranycigarettatárcával jutal­
maztak meg rulinirozott játékának 
elismerése fejében. Díjat nyertek ezen- 
TTTYTTTTTTTTTTTTfTTTTTTTTT

Xz úri közönség, az autósok, spor­
tolók. síelők beszerzési forrása 40 év 
óta M ESZELI ISTVÁN, Váci ueca 9. 
Megnagyobbított áruháza idei kará­
csonyi vásárának dús anyagát meg­
tekinteni kéri.

Branku Jumdkie, a noóLswti asszony.szépség- 
verseny győztese

kívül: dr. Sieben Dezső, dr. Kovács 
József, Tauszig Aladár őrnagy, dr. 
Bart a Béla. Enyel Lajosné, Ferenczi 
Pál, dr. Martos József, dr. Stern Fri- 
gyestié, Heiler László, Fi-cy Frigyes és 
Ferda Gyula. T. S.

Sugár Flvri és Paál Pál u ...Xugysám nem­
ét ebár“ című Zerkovitz-slágerben u Hnyal 

Orfeumban (L'Art felv.)

Csipkefüggöny-szövetek
csakis angol gyártmány, a legjobb 

1.50, 3 és -4.50 szélességben
V1EG TESTVÉREI

Budapest, IV. kér., Deák Ferenc ucca 23 
Nagy választékban Olcsó árak
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1. FEJEZET,
amelyben jogosan félnek a gumis- 

emberektől.

Nagy. vörös autó volt az. amely elől 
eszeveszett ugrással dobta magát félre 
a déli Pacific vasút 6710-es áljáróőre. 
A derék ember alig tudott föllápász- 
kodni a földről és csak áldani tudta a 
kaliforniai fehér csalánbokrokat, ame­
lyek nem csípnek, hanem bársonyos, 
cikcakos leveleikkel még enyhíteni is 
tudják a zuhanást.

A 6710-es messzire nyújtott nyakkal 
bámult a sárga, hosszú kanyarodási! 
útra, amelyen éppen most tűnt el a 
hatalmas automobil, anélkül, hogy a 
számát megfigyelhette volna. Megtapo­
gatta sajgó térdeit, gyöngéden simogatta 
a hátát, aztán utánafenyegetett az auto­
mobilnak.

— Átkozottak! Bárcsak a nyakatokat 
kitörnétek a losangelesi ugratónál!

De hiába nézegetett, semerről sem 
hallotta az úti rendőrség motociklijei- 
nck ismerős kattogását, hogy a vesze­
delmesen rohanó vörös gép után küld­
hetett volna valakit. Mély harangkon- 
gás jelezte, hogy Santa-Monica elől 
vonat közeledik, az átjárót le kell 
zárnia. Riadtan ugrott vissza az út szé­
lére, keresgélni a kampós vasra dal. 
amely a zárórács kulcsa volt és amelyet

Dr. Morisson

ő ijedten dobott el, amikor leugrott a 
sínek és az út kereszteződésébe, a fe­
léje röpülő autó elől.

Míg arra gondolt, legjobb lesz, ha az 
árokba véli magát és ájulást tettet, 
akkor senki se vonhatja felelősségre.

A vonat zúgása már fölhallatszott a 
santamonicai pálmavölgyből, a 6710-es 
gyorsan cselekedett. Lehajította magát 
az út csalán bokrai közé, hogy ott fe­
küdjék, amíg elvágtat mellette a los­
angelesi esti vonat, de nyugodt fekvés 
helyett felonlítolt és talpra ugrott.

ßopen a zárórács kulcsára esett!
Szitkozódva kapta fel; két nagy ug­

rás. csattanás, kerepelés — és a Los- 
Angeles—Monica-i útvonalon egyszerre 
keresztbefeküdt az embermagasságú, 
fehér-pirosán villogó útzárórács. A kö­
vetkező pillanatban fény villant fel a 
sínek kanyarodásában és zúgva, csö­
römpölve robogott át előtte a vonat 
kivilágított ablakjaival, zajongó, víg 
utasaival.

A 6710-es alig lihegett.
Fölnyitotta megint az útzárót, aztán 

megcsóválta a fejét. Rágógumit csapott 
a fogai közé, és elgondolkozva mor­
mogta:

- Sohase ránduljak ki többét az 
avaloui mulatóba, ha azok jóban jár­
nak!

a veszedelmes sínkeresztező-

«Picii 1 hajlító, korpái
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I befér. Hat palack9 Jó! Négyei a zsc- 
I beimbe, így. Most azlán gyere min- 
i dcniilt utánam, és senkivel se állj meg 
I egy .'tlen szóra sem.

A lift leröpítelte őket. Maud kel­
lemes izgalmat érzett, kicsi ökleit össze- 
siorította és úgy hitte, most igazán 
mindenre elszánt és mindenre képes. 
Mikor az ismerős nagy vörös automobil 
elé került, alig ismerte föl, úgy tele volt 

I már mindenfélével, bádogtarlókkal, 
apró hordócskákkal, sok olyan holmi­
val, amelyről Maud nem is sejtette a 
homályban, mi a csoda lehet.

A Yoscmithe-szálló személyzete bi­
zonyosra vette, hogy megint valami éj­
szakai kirándulásra robognak el a ki­
lencedik emeleti sarok titokzatos ven­
dégei. mert a két néger groom össze­
röhögött a márvány oszlopoknál, amíg 
a szőke leány bebújt a vörös automo­
bilba. Jack liedobta a levelet egy fehér 
póstaszekrénybe, aztán ő is beugrott a 
kocsiba. Gyönge zúgással, csaknem zaj­
talanul indult a hatalmas autó és újból 
aggasztó gyorsasággal kezdte nyelni a 
kertváros utait.

Jack idegesen vette elő az óráját és
kikiabált Tómnak az autó sofőrülésére.

— Nyomd meg egy kicsit. Tom! Baj 
lesz. ha éjfélre nem végezhetünk!

Tom visszaszólt:
—- Csak bízd rám. ldebenn a város-

Meinl-
ajándékkosárka

mellyel mindenkinek 
Ürömét szerzünk.

ban okosabb lesz, ha nem akaszkodunk 
bele a gumis-emberekbe 

— Igazad van! Majd a monicai úton 
nekiereszthetjük a gépet!

Maud összerezzent az ülésen.
A gumis-emberek Kaliforniában a 

rendőröket jelentik, mert ezeknek a 
kezében van mindig az elmaradhatat­
lan gumibunkö. De ugyan mit tervez-

TÉLI HJHIILHT!

K PDflilt Heilig-féle selyem- liClHII harisnya3-75 helyett
Rí r • duplaszövésű selvemnad- ninnia ráS- felülmúl minden ed- 
Mllll III digi minőséget 5-8» hely.

ÍJ«» • selyemnadrágcsckélv n nnm gyári hibával 
UIUIIII 4-90 helyett
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Selyemmel nőlnadrt9 köny.

Flatirozott c"“"“ s's 280
Bőrkezfyfi
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női, végigbélelt, 
csatlós minden 
párért garancia 
á'ÖO helyett
férfi, végigbé­
lelt, csatlós 
lO'MO helyett

Ezen árak — még a nálam megszokott 
áraknál is — alacsonyabbak és novem­
ber 28-től december 81-lg érvényesek.
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het Jack és Tom olyat, aminek a ke­
resztülvitelénél félni kell a rendőrség 
közbelépésétől. Ügy érezte, valami bal- 
sejtelmű izgalom fogja cl, lázhullámok 
csapnak át rajta és néha-néha össze­
vacognak a fogai.

Egy éles kanyarodénál üvegek csör- 
rentek meg a lába alatt. Jack riadtan 
hajolt le és elfojtva suttogta:

—. Vigyázz, Maud! Ezekben az üve­
gekben kloroform van!

Maudot az ájulás környékezte. Most 
már megértette, hogy a rendőrség kel­
lemetlenül keresztezhetné ezt a kloro- 
formos utat az ismeretlen felé.

//. FEJEZET,
amelyben háromszoros merénylet, klo- 
roformos rablás és egy vakmerő neki­

lendülés segíti elő Maudot.

A vörös automobil zúgva, száguldva 
rohant át a losangelesi narancsligete­
ken, pálmaerdökőn. Sebessége mind­
inkább növekedett, amint eltávolodott 
az óriási várostól. Maud nagynéha hal­
lott olyasmit kívülről, mintha rákiáltot­
tak volna a vágtató gépre, riasztó pisz­
tolylövés durranása is ijesztgette, de 
Jack mindig megnyugtatta.

— Kis bolond! Eszünkbe sincsen, 
hogy az útirendőrség elcsípjen bennün­
ket gyorshajtás miatt. A legnagyobb 
sebességgel megyünk, ami csak meg 
van engedve, de nem hágunk túl rajta!

Mikor azonban a hírhedt losangelesi

Szőrmebundáinh
minőségben és árban 

vezetne!

ARÁNYI szűcs
IV, Váel ucca 11/b, félemelet

Kedvező fizetési feltételek!

ügratón is keresztüljutottak, Maud még 
ijesztőbb tapasztalatokat tett. Meg­
figyelte, hogy Jack óvatos kézmozdu­
lattal kioltotta a kocsi hátsó lámpáját.

— Kíméljük a villanyt, Maud, annyi 
az egész. Nem kell félned. És különben 
is olyan gyorsasággal megyünk, hogy 
a számunk akkor se volna látható, ha 
Sun-reflektorral világítanék meg.

De Maud tudta, hogy Jack nem akar 
fényes célpontot adni az üldöző úti­
rendőrség golyóinak. A rohanás mindig 
erősbödött és Maud ijedt szemei előtt 
felvillantak egy közeledő vonat ablak­
sorai, mialatt az ő autójuk keresztül­
cikázott a síneken. Távoli kiáltást hal­
lott megint, a 6710-es őr"t, aki dühtől 
tajtékozva látta, hogy az eszeveszett

hírláp
minden előfizetője és a január el­
sejével belépő új előfizetők, azok is, 

akik csak
egy hónapra

fizetnek elő: megkapják
ingyen

a
JG32U*

HÍRLAP

szenzációs ajándékkönyvét,
a

Jövő évtized regényét 
Előfissetési árait:

1 hónapra..................... P 2-90
Negyed évre..................P 8* —
Fél évre........................ P 16* —

Megrendelő cím:
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Budapest, Aradi it. ÍO
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vörös autó ismét ráijesztett és ő el­
mulasztotta a zárórácsok lebocsátását!

Éppen elhatározta, hogy mihelyt el­
megy a vonat, azonnal telefonoz Santa- 
Monicába a száguldó automobil föltar- 
lóztatására, amikor a csöndesen dohogó 
vonat elébeért. Újból ugornia kellett, 
lebocsátani a rácsot, amelyet villamos­
erő eresztett le és emelt fel, amikor ő 
akarta. A vonat végtelennek látszott a 
dühtől toporzékoló őr előtt, és olyan 
lassan ment, hogy a 6710-es igazán 
súlyos becsületsértéseket kiabált föl a 
meglepett vasúti személyzetnek, de 
mindez nem segített.

Amikor végre fölemeltette a zárórá­
csot és a közeli telefonkészülékhez ro­
hant, a santamonicai 17-es úti telefon- 
jelző csak ennyit válaszolt neki:

— A száguldó autó már jóideje el­
ment. Mi már elébe telefonáltunk, de 
Sanla-Monicába nem érkezett meg. Va­
lahol letért a főútvonalról!

A 6710-es pályaőr az egész rágó­
gumi készletét a telefonkészülékbe 
köpte dühében és sziszegve tapogatta

végig fájós tagjait, mialatt a vörös autó 
váltogatott fényszórókkal söpörte végig 
Santa-Moniea köves és fövényes tenger­
partját. Vad rohanása itt hirtelen meg­
szűnt, csöndesen fölfelé kanyarodott 
megint és átvágva a veszedelmes fő­
úton, rövid futás után megállóit egy 
pálmaerdő mögött.

Maud nyugtalanul fészkelődött, amíg 
Jack a gyanús üvegekkel dolgozott va­
lamit a sötétben. A pálmák mögül 
gyönge fény szivárgott elő, nyilvánvaló, 
hogy lakott területen voltak, sőt a lány 
éles szeme egészen különös nagyságú és 
furcsa építmények körvonalait is ki­
vette túl a pálmák sűrűségein.

— Jack! Csak nem készültök valami 
szörnyűségre?

Vaktában odakapott a férfi kezéhez. 
Revolvert tapintott meg és alig bírta 
visszatartani magát, hogy föl ne sikolt- 
son. Jack egyszerre a szájára tapasz­
totta a tenyerét, és erre Maud is észre- 
lért, bár erősen borzongatta az az 
észrevétel, hogy Jack kezét gumikesztyű 
födte.

( Folytatjuk)

Sebestyén László iparművész a barcelonai világkiállításon újabb 
aranyéremmel lett kitüntetve

-r
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Tom Gibsont eskiimje napján if jú felesége, 
Marg arra kényszeríti, hogy repülőgépen 
induljanak nászúira Hadin szigetére, ahnl 
atyja elhagyott kastélya áll. A repülőgép, 
melyet Mary vezet, a tengerbe zuhan, a fiu­
tal párt halászok mentik ki és viszik a szi­
getre, ahol Mury azt akarja, hogy csuk 
kettesben éljenek Adóm és Évaként. Az első 
napok boldogsága után Gibson az unalom 
elöl Londonba akar menni s mikor Mary 
ellenkezik, egy arra tévedt íjarhton megszö­
kik. Mary erre szintén visszatér Londonba 
és hogy bosszút álljon férjén, annak Ilobsart 
nevű barátjához költözik. Hobsarlnak azon­
ban nem sok öröme telik a meglepetésben, 
mert Mary kidobja a saját lakásából és 
ilobsart végül is Gibsonhoz rohan, megmondja 
neki, hogy felesége nála van és követeli, hogy 
'igye vissza.

Visszafordult, hogy az íróasztal mel­
le ii karosszékbe üljön és alaposan 
fi n tolóra vegye az esetet. Leghelyesebb 
le z talán, ha szép csendben megvárja, 
ai óg Mary elkészül és elmegy hazulról. 
() vétlenül keresztüljön majd a szobán. 
Ez a terv látszott a legokosabbnak, 
csakhogy a véletlen gyakran időelőtt 
as Ikozik a dologba. Mert amint Gib- 
so 1 a félhomályban az íróasztal felé 
haladt. l>elebollolt egy kis zsámolyba, 
in ieseit egy asztalkának és azt szeren­

csésen felborította. Két porcellánfigura, 
egy hamutartó és csiszolt üveglámpa 
pokoli lármával törtek össze. Gibson 
meg sem értette, hogyan okozhat né­
hány hitvány figura ekkora robajt.

A következő pillanatban felpattan a 
hálószoba ajtaja és revolver csöve sze- 
geződött rá.

— Fel a kezekkel!
Gibson felkapta a kezét.
—• Ne bolondozz, Mary — mor­
mogta.

—• Ügy? llát te vagy a betörő?
— Téged akartalak elrabolni!
-—• Honnan tudtad, hogy itt vagyok? 

Különben ne is mondd. Biztosan Jaques 
árult el. Bosszút állt rajtam, mert nem 
hallgatom meg. Azt hiszi, ho«" mert 
nála lakom, ez már mindenre feljogo­
sítja. Ah, li férfiak igazán képtelenek 
vagytok az idális barátkozásra.

— Kérlek, Mary, azért jöttem, mert 
úgy vélem, elég volt ebből a bolondság­
ból. Gyere szépen haza velem!

Szenes ember nyolcvan tréfája
Irta: SZENES BÉLA

Ára bérmentve 90 fillér. Megrendelhető: a 
„Délibáb“ kiadóhivatalában, Budapest, V11, 

Dohány ucca 12

ZONGORÁK, GRAMOFONOK
és minden más 

hangszer Reményinél BUDAPEST,
V! 37 Király ucca 58 — 60 *z.
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__ Szóval, le már megbocsátottad,
hogy megszöktél tőlem?

Ugyan, ne bolondozz! Eszembe 
sem volt szökni, én csak a szigetről 
akartam menekülni. Lenn vár az autó, 
szépen hazamegyünk!

— Nem. Tommy, nem megyek!
— De hát miért nem?
— Mert igazad van! Gondolkoztam a 

dolgon. En vagyok a hibás! Túlságo­
san egyszerű, őszinte kisleány vagyok. 
Hiányzik lényemből a bonyodalom, a 
démonszeriíség. amely érdekessé lenne. 
Leint, hogy szeretsz, de ha visszamen­
nék hozzád, megint csak unalmasnak 
találnál.

ígérem, hogy a legjobb, legfigyel­
mesebb férj leszek!

Nagyon édes vagy Tomykám. De, 
ha ez igaz, úgy még fokozottabban kell 
átalakulnom, he szerelmedet tartósan 
biztosítsam!

De hát mit akarsz? Micsoda két­
ségbeejtő terved van megint?

Érdekes leszek! Regényhősnővé 
finomodom! Az első kísérletem nem si­
került. Jaques, sajnos, nem megfelelő 
partner. Tomy, nem is sejted, micsoda 
őrültségeket fogok elkövetni csak azért, 
hogy helém bolondulj!

Ha mondom, hogy ígv is imád­
lak!

Nem elég. Te művész vagy. Szer­

telen nagy a fantáziád. Neked regény 
kell. Bonyodalom.. Hát majd gondos­
kodom róla. Tomykám, kötöttél már 
életbiztosítást?

— Miért kérdezed?
— Ugyanis az embernek mindent 

kockáztatnia kell a boldogságáért. Még 
szerelmesének az életét is. Én ötvenezer 
fontra biztosítottam az életemet a te 
javadra. Illő volna, hogy te is ugyan­
ennyire biztosíts engem özvegységem 
esetére.

— Mary, nem szeretem a rossz tré­
fákat.

— Eszemben sincsen tréfálni. Nagy­
szerű tervet eszeltem ki, amely bámu­
latra fog ragadni. Csodálkozni fogsz. 
Tomy!

— Már én éppen eleget csodálkoz­
tam. Ideje volna Mary, hogy rátérjünk 
a nyugodt, szabályos házaséletre!

— Rendben van Tomy, te csak kezdd 
meg egyedül. Nézd, előre leírom két 
hétre a heti kosztol. Fogadok számodra 
szakácsnőt, majd megmondom, mennyit 
adj neki naponta bevásárlásra. Hány 
inged van?

—- De Mary ...
— Tudnom kell a nagymosás miatt. 

Általában rendezkedj be otthon a leg­
nagyobb kényelemmel, azt akarom, 
hogy éppen olyan jól erezd magad, 
mint legénykorodban.
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— Idehallgass, Mary. Végre is min­
dennek van határa. A türelmemnek is. 
Ha ma estig nem jössz haza, úgy hol­
nap már ne is próbálkozz. Reggel el­
utazom Londonból és soha többé nem 
akarok veled ta'álkozni. Elválunk'

Mary rosszallólag csóválta fejét.
— No látod, hogy milyen vagy? Már 

ismét szökéssel fenyegetsz. Ez a rög­
eszméd. Jó, menj, nem tartalak vissza!

—1 Mary kém, szerelmem, ne őrjíts 
meg. Tudod, hogy csak a kétségbeesés 
beszél belőlem.

Mary éppen valami vigasztaló szót 
akart mondani, de erre nem került sor, 
mert az előszoba felől siető léptek hang­
zottak és Jaques, Overton és Overtonné 
léptek be nagy lelkendezve. Overton 
homlokát türülgette, Overton mama 
drámai mozdulattal tárta ki karjait.

— A legválságosabb pillanatban ér­
keztünk! Éppen meg akarta ölni gyer­
mekünket!

— De mama! — méltatlankodott 
Gibson. — Ne tessék beleavatkozni csa­
ládi ügyünkbe.

Mary szemrehányó tekintetet vetett 
Jaquesre.

—* A szüléimét is idehívtad? Ez már 
igazán lovagiatlanság!

— Bocsánat — tiltakozott Jaques, — 
de tiszta helyzetet kellett teremtenem. 
Ismerlek micsoda varázslónő vagy, fél­
tem, hogy leveszed Gibsont a lábáról és 
az ő engedelmével maradsz tovább a 
lakásomban! Én minden felelősséget el 
akartam magamról hárítani. Ezért szól­
tam szüleidnek is.

DIVAT
d. u. 5-tg

A JAVA GYIK
és az

ANTILOP

CIPŐ
RAKTÁRON És 48 ÓRÁN 

BELÜL MÉRTÉK SZERINT

Király ue*a m SEIDLER
Tel.: 376— 01 a divatcipők mestere

d. u. 5 után 
a ruha színében a

CREPE de CHINE
és

SELYEM

-—• Mary — mondotta szemrehányó 
hangon mr. Overton, — volt szíved 
bennünket ilyen bizonytalanságban 
hagyni?

— De apuskám, hiszen tudtátok, 
hogy Tomy vigyáz rám. Már pedig 
Tomynál nincs drágább, aranyosabb, 
gyöugédebb férj a világon.

Mr. Overton, Overtonné és Robsart 
Jaques megrökönyödve néztek Mary re.

—- Igen, imádom Tomyt, csak az ön­
fejűségéről és önzéséről kell még le­
szoktatnom. Képzeljétek, nem éri be a 
társaságommal! Visszaadom hát szabad­
ságát, hadd lássa be, hogy mégis csak 
jobb volt az én rabszolgaságomban! Vi­
szont én is szabadon akarok élni. Nem 
megyek sem Tomvhoz, sem hozzátok.

— De hát mi a szándékod, Mary- 
kém? — kérdezte siránkozva mrs. 
Overton.

—• Nem árulhatom el. A házasságom 
nagykorúvá tett, nem tartozom szülői 
gyámság alá.

— Ez az önök műve, maguk nevel­
ték ilyen nagyszerűen a leányukat! — 
kiáltotta Gibson.

— Maga keserítette el ennyire sze­
gény leányt. . . maga hajszolja a két­
ségbeesésbe! — harsogta Overtonné.

— Hiszen ez tisztára őrültek háza! 
— tombolt Gibson. — Köszönöm, ne­
kem elég volt belőle. Kezét csókolom 
kedves mama, alázatos szolgája ked­
ves papa, csak tartsák meg a leányu­
kat ... én megyek!

( Folytatjuk)
Magyarország aranykoszorús ortdhopaed 

cipészmestere

dongaláb

LEHNER ATTILA
Budapest, VIII, Barossu. 20. Tclefón: J. 342 - 89

A szabadalmazott fémmentes boka- 
támasztó-lúdtalpbetctek feltalálója.

Ajánlja műcipőkészftményeít és fémnélküli 
lúdtalpbetétjeit a szenvedőlábú közönségnek
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f Richard ' 
Barthelmess

|fe\ ||F/Ha Amerikában a Their 
■SV ■ ' /private life-ről beszélünkV 
Wmlk Akkor ez alatt csak a film-\ 
pw/z tárok magánéletét értjükX 
h/Ez izgatja az embereket a leg-\ 

/jobban: Az ő Magánéletük. Az\ 
Br/ a legügyesebb és legokosabb ember \ 
|r/ Hollywoodban, aki sokat tud a sztá-' 
V rok privátéletéről.
f Mit csinálnak a híres csillagok akkoi 
amikor otthon vannak, amikor polgári sza 
iek nem kísérhetik figyelemmel minden! 
Jépésüket ? . .. Nőtlen, hajadon-e és hal 
laknős, milyen házaséletet él ? ... Van- m 
l^^nak-e gyermekei ? . . . Mivel szórako-fl 
! ^^zik ? ... Veri-e az asszonyt ? . .1 

Megkarmolja-e a férje orcáit?... 
Their Private life . ..

Bz Richard
Ä Barlhcl^ÉF ^^^^k

V mess
Kidől- ■

lie. hab

•A >£

AeV /i/res filrnnővér : Alice és 
Marceline Day (Fotó M—G—M) Edmund Lowe és felesége : Lilyan 

Tashman filmszinésznő
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kodjék fölötte.to házába, akkor nagyon ci­
nek azon, amit ott látna, 
••s szigorúságáról ismert rvív 
ibbs/'ir három gyermeki* tár- 

I van. \ iblo gyakran négy 
mászik kertjében és hát ár 

■vés Judith nevű leányát, mi 
.. I nagvobbik gyermeke, í 
.i’-[s és az ötéves Péter ká­
liét te ügetnek és biztatják

Jonny Muck Brown a legkülönösebb 
filmszínész egész Hollywoodban. .1 
gyermekek barátja. Ha autóján hazafele 
robog, a gyermekek minden házból 
utána kiáltanak :

— Hová, Jonny
i - Haza. kis testvérem - feleli a 
V filmszínész,, megállít ja autóját es fel- 
\ veszi kocsijára a gyermeket. Hzt 
% többször megismétli, úgyhogv mire 

t % háza elé ér, akkorára már tíz-tl- 
% zenkét gyermek ül egymás he- 

* % gyén hátán az autóban. Otthon 
% aztán szépen lerakja a gyer- 
\ mekeket a kertben, megyen- 
% dégeli őket es játszik velük.

liven a híres sztárok ma- 
yBgpÄ gánélete. l’ersze van meg 

valami, amire szintén na- 
^ gvon kiváncsiak az etnbe-

rek. A sztárok szerel- 
^ iveire... igjTÖi azonban 

X 4 «óbb !.••: beszélni!

i I \ ti

tál Douglas I:airbanks le­
velii mealclvetöson zajos 
• Kg\ sereg fiatal film- 

Ivarolt, míg végül i 
•:!;; 1 1 a wfordol. Azóta m 

- gszi lidült és szíve- t 
h..gv felvége ural- t

* : r ül■ 1- % 1F / 1 VI
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Csodálatos városok.

Az első íiln eket egy fényképészeti 
műteremben készítették el. Ez a helyi­
ség alig volt nagyobb egy normális 
lakószobánál. Azóta persze sok év telt 
el, sokat változott a világ és talán még 
többet fejlődött a film technikája. A 
legtöbbet a műterem. A stúdió.

Kezdetben eszükbe sem jutott az 
operatőröknek és rendezőknek, hogy a 
felvételeket lámpafény mellett is el 
lehetne készíteni és ezért készüllek az 
első filmek fényképészeti műteremben. 
Csak abban az esetben csináltak fel­
vételeket, ha sütött a nap . . . Ha nem 
sütött, arra vártak, hogy kisüssön . . .

Később már nagyobbfajta üvegkalit­
kákban csinálták a filmeket. Ezeknek 
teteje és minden fala üveglapokból 
állt. Ha eső esett, becsurgott a mű­
terembe, eláztak a szereplők, majd

félbeszakították a felvételeket, ernyők 
alá álltak és bosszúsan várták a jó 
időt.

Hosszú, hosszú időn keresztül ilyen 
üveg-aletierekben készültek a filmek, 
amíg a praktikus amerikaiak ki nem 
számították, hogy ez nagyon drága 
mulatság. Folyton csak a napot lesni, 
állandóan jó időért imádkozni és köz­
ben semmit sem dolgozni! .. . Ez 
sokba került ... Ez volt az oka annak, 
hogy a műtermekbe fényszórókat ál­
lítottak és rossz idő esetén ezeknek a 
fénye mellett készítették el a felvéte­
leket.

És a jupitcrlámpák hamarosan ki­
szorították a stúdiókból a napfényt és 
teljesen áttértek a mesterséges fény­
források használatára. És ezzel egy­
idejűleg mindkevesebb lett a stúdió­
kon az ablaküveg ... A különös üveg-
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hgy kulisszákból épített városrész Hollywoodban, amely 25.000 (tollárba került
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Épít/ <yy miniatűr gipszváros az egyik német filmstúdióban

csarnokokat hatalmas méretű cement­
házak váltották tel. . .

Ezekben a cement-stúdiókban ma 
már egyszerre több filmet készítenek 
és néha egész házakat és városrészeket 
építenek fel.

A nagy felvételeket azonban még ma 
is szabadban készítik el. Itt aztán 
egész uccák, terek, körutak épülnek 
fel néhány nap alatt — fából és' vászon­
ból. Néha azonban az is megtörténik, 
hogy rendes kőházakat építenek fel és 
ezeket a felvételeket befejezése után 
nem bontják le, hanem meghagyják 
azokat és tisztviselők vagy munkáso­
kat költöztetnek beléjük.

Ez persze óriási pénzt emészt fel és 
egy-egy ilyen csodálatos város sok ezer 
dollárba kerül.

A németek már praktikusabbak. Ha­
csak lehet, elkerülik a költséges épít­
kezéseket és helyettük inkább minia­
tűrökkel dolgoznak. Fából és gipszből 
ügyes szakemberek felépítik a néhány 
centiméter, de legfeljebb egy méter

Szépség + Fiatalság =
SZAKÁL RÓZSI kozmetikája

IV, Szervita tér 4, I. em. 9.

magas házakat, egész kis városokat, 
amelyek a filmen valódi, nagy házak­
nak és városoknak látszanak.

Megtörténik, hogy ezek a kis cso­
dálatos városok rosszul sikerülnek, 
a publikum észreveszi, hogy becsapták 
és ezért joggal mérgelődik is. A leg­
többször azonban nagyszerűen sikerül­
nek a gipszjátékszerek és a moziközön­
ségnek eszébe sem jut kételkedni a 
városok valódiságában . ..

A filmstúdiók hatalmas kulissza- és 
apró miniatűr városai feleslegessé tet­
tek azt, hogy a filmező társaságok 
városról városra, országból országba 
vándoroljanak motívumokat keresni és 
ezért ma már csak a legritkább esetben 
történik meg, hogy a filmeket a törté­
net színhelyén készítik el.

MADEIRA ÉS RICHELIEUX

Kézimunkakönyv
Ez a kézimunkakönyv Madeira- és Rictae- 
lieu-mintákat tartalmaz, még pedig hétszáz 
szebbnél szebb rajzban. Ára bérmentve 2 
pengő 50 fillér. Megrendelhető: a „Délibáb1 
kiadóhivatalában, Budapest, Dohány u. 12
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brc/u Garbo

Los Angeles, 1020december.
Montgomery Elaggnak 

nines foglalkozása. Min­
denhez irt. Festőművész, 
író, karikát urarajzoló és 
költő.

Dolgozószobája húsz láb 
hosszú és tizenkilenc láb 
széles helyiség. Az egyik 
falon kedvenc lovának 
portréja függ és körülötte 
és mindenütt a falakon a 
híres filmcsillagokról ké­
szült rajzok.

A főhelyen Korda Má­
ria portréja, mellette Greta 
Garbóé, Colleen Mooreé,
Virginia Valiié, Carmel 
Myersé, Corinne Grijf Iliié,
Marion Daviesé és a fér­
fiak : John Gilbert, .Jack Dempsey és a többiek, meg­
számlálhatatlan sokaságban. Amerikában aligha van 
nevezetes ember, akit Montgomery Flagg le ne 
rajzolt volna.

A szoba padlóját keskeny szőnyeg borítja, rajta 
egv kis asztal, azon egy sárga hamutálca. Az egyik 
sarokban egy széles kerevet és egy karosszék. Ez 
Fiagg szobájának minden bútora.

A földön mindenütt rengeteg könyv és rengeteg 
magazin. A könyveket ő irta, a magazinokat periig 
<i rajzóiig.

*

Thomas Edison inspirált — mesélte Montgo­
mery Flagg, amikor sok, sok évvel ezelőtt fil­
met készítettéin. A film szcenáriumát én írtam, én 
rendeztem és én játszottam a főszerepet.

Aztán csak írtam.
h esőbb csak rendeztem.
Egy év múlva csak játszottam.

DélibeU>

Látogatás egy híres
végül rajzoló leltem.
den érdekes és nevezetes embert lerajzoltam 
nden dicsekvés nélkül mondhatom, hogy jól 
un a filmszínésznőket.
Halljuk, hogyan látja őket!
Nagyon szívesen. Kezdjük az ön honfitárs­

iéi, Maria Kordánál. . . Egy énisége megfelel 
a Garbo egyéniségének. Szépség tekintetében 
anaz a típus. Misztikus és naiv. Ritkán láttam 
,-kesebb not . . . Valóságos öröm volt lerajzolni... 
leen Moore olyan okos, mint egy férfi. . . Ügy 
-kel a világban, mintha minden tudományt a 

fejében hordana . . . Sokat és móhon tanul... 
Corinne Griffith okos asszony : mindig tudja, hogy

milyen utakon kell járni.!. 
Marion Davies igazi sport- 
görl. Mindenki szereti. 
Nem azért, mert nagyon 
gazdag, hanem azért, mert 
nagyon szeretetreméltó... 
Greta Garbót a stúdióban 
kerestem fel — Miszti­
kus és magnetikus ... 
Hipnotizálja az embert... 
A svéd Mona Lisa . . .

MI

— És a férfiak ?

6 11 í m. .»W/jhíeív Ttm

Carmel Myers

Marion Davies
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Apák bűne
Jannings legnagyobb filmje a Royal Apollo legújabb hangosfilm je



Lea trice Joy John

l

volt a stúdióban, bejelentették neki, 
egy fiatalember óhajt Dele beszélni. L 
nem akarta fogadni a látogatói, de 
mégis kiment az ajtó elé, ahol He 
herceg várt rá. „Meglátogattalak, 
erre volt dolgom ! . . mondta a he 
és aznap persze másról sem beszélte

A esők euppan,
amit — reméljük — mindenki tud. 
Ez azonban nem nagy baj és eddig 
senki sem tiltakozott a csókok cuppa- 
nása ellen. Eddig, de most már fel­
szólalnak — a filmrendezők. Ki hallott 
olyant, hogy egy szép drámai jelenet 
lepergctésénél, a hangosfilmszínház­
ban hallani lehessen a csókok cuppo­
gásál ? ! ... Egy burleszkben még 
hagyján, de egy drámában ! . . . Leat- 
ricc Joy, a hires amerikai filmdiva 
volt az első, aki kijelentette, hogy a 
filmcsókot meg kell reformálni... Ő 
mondta, hogy a beszélőfilmekben néma 
csókokat kell adni és kapni... A 
csóknak a beszélőfilmben arisztokra­
tikusoknak, diszkréteknek, halkaknak 
kell lenniök, mert ez jobban tetszik a 
publikumnak ... A filmcsillagok meg­
fogadták a jó tanácsot és most szor­
galmasan gyakorolják az újfajta film­
csókot. Lea trice Joy első beszélőfilm­
jében a férfi főszerepet Walter Pidgeon 
fogja játszani, aki eddig vaudeville- 
színpadokon aratott sikert. Pidgeont 
már kioktatták arra nézve, hogy a 
szőke Leatrice miiven zenéjü csókokat 
kíván a stúdióban — partnereitől...
John Loder,

hollywoodi filmvilágban, mint a mai /as 
látogatóról, aki nem feledkezik el ™'-' 
barátairól.

Aztán

még mindig sok baj van a beszé. 
filmvilágban az idegen nyelvvel és 
kiejtéssel. Még az Amerikában bem 
tatásra kerülő és angol nyelven « 
készített filmekkel is baj van. Az egy 
amerikai színész kanadai kiejtéss 
beszél, a másik délamerikaival. A rei 
dezők persze folyton azon törik a feji 
két, hogy hogyan teremtsenek a fe 
vételek ideje alatt összhangot. .. Lej 
utóbb például egy film elkészítés 
alkalmával Garry Cooper „északi” ah - 
centussal_ beszélt, Mary Brian, a ne 
főszereplő pedig texasi tájszólással, i 
felvételeket félbe kellett szakítani azért, 
hogy a kétféle kiejtést összhangba 
hozzák.

Ha
az amerikai filmgyárakban szereplő film­
színész nem ok nélkül dicsekszik azzal, 
hogy jóviszonyban van az angol királyi 
családdal. John I.oder Etonban együtt 
végezte az egyetemet az angol király 'ne­
gyedik fiával és ebben az időben nagyon 
összebarátkozol a királyi herceggel. Lo­
der néhány év múlva már kapitány volt 
és az angol tengerészeinél szolgált. Egy 
alkalommal a walesi herceg hajóján tel­
jesített szolgálaton és egyszer az angol 
trónörökös így szólt hozzá : „Ugy e mi 
már találkoztunk vulahol ? . . .” Loder 
elmondta, hogy öccsének barátja voll uz 
egyetemi városban. Aztán filmszínész 
lett. Egy napon, amikor éppen sok dolga

ma filmről beszélünk, akkor majdnem 
mindig hangos- és beszélőfilmekről kell 
szólnunk. Az első kapkodás láza már 
elmúlt a stúdiók tájékán, de azért még 
elég nagy a bizonytalanság. A gyárosok 
még ma sem tudják biztosan, hogy a kö­
zönségnek milyen hangosfilm tetszik. 
És hogy mindenképpen bebiztosítsák 
maguknak a sikert, elhatározták, hogy 
mindazokat a filmeket, amelyek a múlt­
ban, mint néma képek nagy sikert arat­
tak, ismét elkészítik —- beszélőfilmeknek, 
így például a „Peter Pan”-t, amelyben 
annakidején Betty Bronson első nagy 
sikerét aratta, újra elkészítik. Hangos- 
beszélő- és zenélőfilm lesz.
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a 77-ik oldalhosszán. Következik leg­
újabb rádióhlreink elmondása.

' A kölni adóállomás e héten értesítést 
küldölt Szép Ernőnek, amelyben arra 
kéri. hogy „Május” című darabját a 
német rádióállomások számára engedje 
át. Szép Ernő beleegyezését megkiildötle 
és így

január második felében a kölni 
adóállomás bemutatja a „Május”-t,

amelyet soron jog követni Németország 
valamennyi állomása. Más.

A Eremen testvérhajója, az Európa 
ezerkilencszázharminc március elején in­
dul első útjára Amerika felé. A német 
rádióállomások elhatározták, hogy

az új német utasszállító hajó első 
útját ugyanúgy fogják közvetíteni 

a newyorki kikötőig,

mint ahogy azt a múlt nyáron a fíré- 
mennel tették. Más.

A lakihegyi adóállomás közelében levő 
réten nemrégiben az egyik postamérnök 
úrrá lett figyelmes, hogy Scherz Ede 
hangját hallja. A hang irányába menve,

meglepetve tapasztalta, hogy az 
egyik töklevélről hallja Scherz 

bácsi hangját.

H marosan nyomára jött az érdekes tü­
netnek, mert ahogy megállapította, a 
növény levelére hullott egyik vezetődrót 
kondenzátorozás által szólaltatta meg 
Srhercz bácsit. Más.

Doktor Lee de Forest, az elektrónesö 
feltalálója már régebb idő óta perben állt 
a: amerikai rádiótársasággal, amely 

Vadalmait minden ellenszolgáltatás 
nélkül használta. Forest most már a 
végső fórumokon is

megnyerte perét hárommillió dollár 
kártérítés erejéig,

Imely az amerikai rádiótársaságot súlyos 
zavarokba döntötte. Más. 

Mexikóban a jövő hónapban fogják 
’ágálni Obregon tábornok gyilkosának, 
■'Sé Torainak bünperét.

A mexikói adóállomások a több 
napig terjedő tárgyalást mindvégig 

közvetíteni fogják.

Ez lesz az első bűnper, amelyet a rádió­
hallgatók lakásukról hallgathatnak végig. 
Más.

Néhány angol bányában több száz mé­
terre a föld alatt rádiót vezettek be a 
munkások szórakoztatására. Állítólag a 
megjigyelések azt mutatják, hogy

a rádió hangjai mellett a munka 
sokkal gyorsabb tempóban folyik,

mint eddig. Más.
A világ legkisebb adóállomásai kétség­

kívül az amerikai repülőgépeken vannak.

Egy-egy adóállomás ugyanis körül­
belül akkora, mint egy hordozható 

írógép.

Teljesítménye azonban ugyanaz, mint 
egy normális adóállomásé. Más.

Ausztriában rövidesen rendeletet bo­
csátanak ki a rádióvételt zavarók ellen, 
amelynek értelmében este hét órától éj­
félig semmiféle elektromos üzemeket, 
amelyek a rádióvételt zavarják, még

orvosoknak sem szabad működ­
tetni.

Mikor hozzák már be végre nálunk is 
ezt a hasznos rendeletet ? Más.

A délafrikai rádióállomások január 
elsejétől kezdve nem szednek többé rádió- 
előfizetési dijat. Furcsán hangzik, de 
mindezt azért határozták el, mert több 
volt az orvhallgató, mint az előfizető.

A jövőben húsz százalékkal több 
adót rónak ki minden rádióalkat­

részre
és ennek fele a rádiótársaságé. így tehát 
a jövőben az orvhallgatók akaratlanul 
is előfizetőivé válnak a délafrikai rádió- 
társaságnak. Más.

Érdekes előadás lesz a berlini rádió­
ban január első felében, amikor is

gyerek vitaestét rendeznek.

A mikrofón előtt tiz-tizenhárom éves 
gyerekek fognak szerepelni, akik elmond­
ják, hogy mik szeretnének tenni és hogyan 
képzelik el felnőtt életüket. Más.

Mai rádióhireink elmondását be­
fejeztük, a viszonlolvasásra a jövő héten 
ugyanitt.
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AZ IGAZI DRAMA
Irta : Bibó Lajos

Ezen darab előadást joga bármely nyelven kizárólag Dr. Marton Sándor színpadi kiadótól, Buda 
pest, IV. kér., Bécsi uccu 1 szerezhető meg. Copyright 1929. by Dr. Alexander Marton, Budapes

1. FELVONÁS

( A társulat, amely ebben a pillanatban 
a: igazgatóból, két ripacsból és egy ke­
szeg kis nőből áll. a leeresztett függöny 
mögött a színpadon tartózkodik és lát­
hatóan valamennyien meg vannak né­
máivá .Ír igazgató egy táviratblankettát 
szorongat a kezében és rettenetes kín­
jában az emlékei után kutat, hagy me­
lyik ismerős színdarab falhasogató je­
lenetét tombolja ki magából, hogy han­
got és életet adjon a benne dúló vihar­
nak. Miután azt a zord üvöltést, amely 
a melleben rekedt. Sem Lear király 
kietlen átkozódása, sem Shylock kárho- 
Z'das káromkodása, sem Othelló félel­
metesen sötétlő fenyegetése nem bírja 
el gyenge szárnyain: — zokogva hasra 
vágja mayát és a földön fetrengve 
ereszti szabadjára dühöngését. A társu­
lat néma csendben megvárja, amíg az 
igazgató valamennyi tagja elzsibbad és 
arditnzása hörgő csuklásba halkul.)

I. riprtcs t félénken): Igazgató úr . . .
Igazgat ó: t esu klik I.
I. ripacs. Igazgató úr, kérem . . . 
Igazgató (fölkel, fektében olyan könny- 

tengert sirt a Ixidlóra. hogy esuron- 
víz. Nyögve): Hagyj!... Hagyjatok 
megdöglötti! . . .

I. ripacs: Igazgató űr, ne tessék sírni. 
Még nincs veszve minden.

A Friedler-féle szabadalmazott

„GAMMA” hajnövesztő
egyszersmind a hajhullás, korpásodás, haj- 

molyosodás legtökéletesebb gyógyszere.
„GAMMA haj szappan teljesen feleslegessé 
teszi minden más hajmosó használatát, mert 
ultala a haj és a fejbor teljesen megszabadul 
a lelrakódott idegen anyagoktól. Orvosilag 
kipróbálva és ajánlva. Kapható mindenütt.

FRIEDLER-LABORATÓRIUM
Budapest, VJ I. kerület, Murányi ucca 46 sz. 

Telelőn: József 464 — 71

Budapest

//. ripacs és A no: Meg megérkezhet­
nek . . .

Igazgató: Hagyjatok ... Itt van a táv­
irat, nem jön egyik sem. Vége a te­
kintélyemnek, vége a becsületem­
nek, vége karriéremnek. éhen fo­
gunk veszni valamennyien.

/. ripacs: Nincs, igazgató úr, ha mon­
dom. nincs vége semminek. Nekem 
van egy ötletem.

Igazgató: Hozzátok elő azt a revolvert, 
amit a múltkor a „Falu rosszá“-ban 
használtunk. Hozzátok azt a kardot 
is, azt a konyhakést, amelyik 
„OlhelhV'-ban játszik. Hozzatok elő 
mindent és azonnal öljetek meg!

A nó: De igazgató úr . . .
/. ripacs: Hallgasson meg . ..
Igazgató (ökölbe szorított kézzel): Hall­

gassatok! .. . Mészároljatok le, mert 
rögtön szélmarcangolom magam! 
t Más hangon az I. ripacs hoz.) Mi az 
az ötlet?

/. ripacs: Megtartjuk az előadást.
Igazgató: Az előadást? ,,A szerelem és

halál játékát?'1
/. ripacs: Azt.
Igazgató (nem érti).
I. ripacs: Tetszik tudni, hogy én már 

egyszer meghaltam.
Igazgató: Te? Meghaltál? Mikor?
/. ripacs: Tetszik emlékezni, a háború­

ban. amikor hazajöttem és a féle­
ségem az igazgató úrral . . . Amikor

/< ffk K? ,
'év> ' ' ,

•«1 ifik
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Hölgyek részére:
Divatszíriíí antilop- és lakkcipők különféle for­

mákban és kivitelben. Változatos szín összeállít ások
P 25-50 és P 29-- 

Férfiak részére:
Hanta és fekete fél- és magasszárú cipők dupla és szimpla

talppal, divatos formákban. . P 25'äO és P 29'__
Férfi lakk és félcipők különféle divatos formákban P 29.—

Lakk- és színes női hócipők ...... P 14 80
Lakk- és színes női hócsizmák . . . . P 24- —

Vidékre pontos póstai szállítás I
Budapest, VII, Erzsébet körút 40-42

m -
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A PESTI HÍRLAP VEZET!
Legtöbb az előfizetője
Legtöbb a vásárlója
Legtöbb a nagyhirdetése
Legtöbb az apróhirdetése

Ml AZ OKAI)
a PESTI HÍRLAP ezen felül- ^ 

múlhatatlan népszerűségének ■
világviszonylatban is páratlan elterjedtségének

Mert független
minden politikai és gazdasági érdekeltségtől. Egyedül a ma­
gyar nemzet nagy érdekeinek harcos katonája, elnémithatatlan 
szócsöve a nemzet vágyainak, szenvedéseinek és panaszainak.

Mert a legjobb újság:
Minden időkben a legkiválóbb írók, publicisták és újságírók 
írták és írják. Hírszolgálata a legjobb és leggyorsabb.

Mert a legáldozatkészebb
közönségével szemben. Oldalterjedelme a legnagyobb, napon­
ként ingyenes aktuális műmellékletet ad: a Képes Pesti Hír­
lapot, naponként változó különleges mellékleteivel, — heten­
kent ingyen gyönyörű szépirodalmi hetilapot: a Pesti Hírlap 
Vasárnapját.

Mert a legtöbb ajándékot 
és kedvezményt nyújtja

ezenfelül is. Ezek a következők. Ingyen: Voss Richard: 
„Szent gyűlölet“ című regénye vagy a Pesti Hírlap Képes 
Nagy Naptára és a 10.000 pengős balesetbiztosítás. — Kect* 
vezményes áron: Pesti Hírlap Könyvek, Olcsó színházje­
gyek, Utazás és üdülés, Műveltség Útja, Tolnai Lexikon, 
Tolnai Világtörténelem.
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azt tetszett mondani, hogy azért 
történt, mert itthon hivatalosan hősi 
halottnak nyilvánítottak, holott a 
valóságban megmenekültem és fog­
ságba kerültem.

Igazgató (türelmetlenül): Na?...
/, ripaes: Ezt fogjuk eljátszani. Ez lesz 

„A szerelem és a halál játéka“.
Igazgató: Megőrültél?
/. ripaes: Nem.
Igazgató: Na és hogy gondolod?
I ripaes: A szerepünket valamennyien 

tudjuk. Én leszek az első férj, igaz­
gató úr a második. (II. ripacsra 
mutat.) Pista lesz a barátom. (A nő 
felé (urduivá.) Évi pedig a felesé- 
gém.

Igazgató (szólni akar).
I. ripaes (nem engedi): Most tessék 

hallgatni, én három perc alatt le­
játszom az egész tragédiát és azután 
kezdhetjük az előadást. Tessék tehát 
idefigyelni,

(I. ripaes lázas sietséggel felállítja a:
igazgatói és a két kollégát és azután

egymaga hadarva, lejátssza a következő 
felvonást.)

II. FELVONÁS
Kovács <vidéki földbirtokos, hátra­

tett kezekkel fel és alá sétál a szo­
bában): Ügy van, barátom. Meg 
fogom lenni. Nekem az az érzésem, 
hogy a feleségem még mindig az. 
első urát szereti. Ez a halott ember 
közöttünk áll, hallom a lépteit, ér­
zem a lélekzetét és látom az árnyé­
kát a bútorokon és a falon. Hát én. 
ha törik, ha szakad, meg fogom 
tudni, hogy ennek a halottnak a 
kísértő szelleme valóban itt lebeg-e 
közöttünk?

Istvánffy (vidéki földbirtokos, Kovács 
barátja): Kedves öregem, úgy látom, 
megzavarodtál. Fel fogod dúlni a 
boldogságodat. Biztosítalak, hogy 
Margit egyedül léged szeret.

Kovács: Lehet, én azonban nem hiszem 
és mindenáron el kell távoütanom in­
nen a halottat. Éppen ezért egy kimé/ 
leden és tragikus játékra határoztam

Rímek a 4-ik gyökön
írta : Futur tea

] ti. szürrealista.

Piros csillag gyúl, — utána zöld, 
utána kékek, utána sárgák és fehérek 
SZÉPEK ! t!

A Satum forog, /
az öreg Hold fáradtan röhög 
és sárga, ugye Romok!
6000 körte 
és alma egyse"
és fölszerelve mind a Szerkezeibe.
100.000 méter villanyhuzal, 
és Hirdetési Illeték ! . . . Sok ! t 1

ÜSTÖKÖS ! 1!
100 mázsa vas.
6000 körte.
Az égre betűkkel kiverve 
Meister Szappan!

MEISTER SZAPPAN I!!

És kihuny ... 
és újragyullad.
No ugye 
SZÉP ?!
"2x2 = mosó teknő, 
kismosás és NAGYMOSÁS.
Ez csodás !
2 x kettő, két x 2
2x2=4, Meister Szappant Vegyi
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el magam. Azt fogom mondani a fe­
leségemnek, hogy értesítést kaptam, 
hogy Balázs, az első férje nem esett 
el, hanem él és már útban van ha­
zafelé. Ez a hazugság lesz a háló. 
Ha engem szeret, nem lesz vesze­
delmes a játék, ha azonban még 
mindig Balázst szereti, ebben a háló­
ban föltétlenül fogva marad.

htvánffy: Meg vagy őrülve.
Kovács (zajt hallva): Pszt! Távozz! Jön 

a feleségem!
István ff y (könyörögve): Gondold meg!
Kovács: Meggondoltam. Távozz . . .
Istvánffy (sietve el).
Kovács (vár).
Margit (Kovács felesége, jön): Ah . . .
Kovács: Mi az?
Margit: Azt hittem, kint vagy a cséplő­

gépnél. Meglepett, hogy itt talállak.
Kovács (komoran): Igen, itt vagyok.

< Magában. ) Hogy kezdjem? Megvan!
< Krákog.)

Margit: Megfáztál?
Kovács t-ordonan): Nem.. .
Margit (nyugtalanul): Valami bajod 

van?
Kovács: Nincs . . .
Margit I hozzálép): Boldizsár, te titkolsz 

valamit?
Kovács (szabadkozva): Nem, nem, csak 

az élet!. . . Milyen különös ez az 
élet!... Mi lesz most azzal a sze­
rencséi len Bálinttal?

Margit: Hogyan?
Kovács (színlelt gyötrődéssel): Még rá­

gondolni is borzasztó. Képzeld el, 
a felesége első férje nem esett el.

\AWW wi'iWiWiVaw.;
J Legszebb 3*

i karácsonyi \ 
\ ajándékok \
5j Nagy árkedvezmény 3j

5 Weisz Mariska :■
Lipót icörát 22 és Kristóf tér 6 jjj

Karácsonyt ajándéktárgyak: 
Babák, bérmunkák 

lámpaernyök
Tanfolyamok

iparművészeti műhely IV,Múzeum krt. 27.1.

„Jtrenft"

nem halt meg, most kaptak értesí­
tést hogy él és már útban is van 
hazafelé.

Margit (megrettenve): El?
Kovács: Igen.
Margit: De hiszen látták, amikor meg­

halt?
Kovács: Igen, látták és azt hitték, hogy 

meghalt és mégsem halt meg, mert 
a fogságban fölépült és most jön 
haza.

Margit: De hát ez irtózatos .. .
Kovács (megjátssza, amit mond): Kép­

zeld el, Bálinték tegnap kapták az 
értesítést és azóta várják a halottat. 
Közben talán már távirat is érkezett, 
amely tudatta velük, hogy most, 
éppen most a tízórás vonattal érke­
zik és ebben a pillanatban már Bá­
lint ott áll a feleségével az ablak 
előtt és várják... (Megragadja a 
felesége kezét.) Kívülről zaj hallat­
szik, kocsi áll meg a kapu előtt, 
földbe gyökerezik a lábuk, a szívük 
verése eláll, nincs menekülés, itt 
nincs emberi érv, a kapuban fel­
tűnik a halottnak hitt férj, aki nem 
tud semmiről, aki nem tudja, hogy 
a felesége a más asszonya. (Ordítva.) 
Hogy egy másik férfi...

Margit (felsikolt. kiszakítja a karját a 
Kovács kezéből): Hazudsz! ... Ha­
zugság! .. . Nem Bálint, hanem Ba-

meghíuDin
mélyen tisztelt vevőkö­
zönségemet a decem­

ber 10-től kezdődő

nagy karácsonyi 
vásárra,

amelyen kézitáska-mo- 
dellek, disztárgyktilőnle- 
gességek és ékszerűjdon- 
ságok dús felszereléssel 
várják n. é, vevőimet.

Kiváló tisztelettel

I (IMIIM tUll díszműárukén»- LUüUnÜW LmIL kedő, Váci utca 13
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Iázs, az én Gyurim él, az én Gyurim 
támadt fel, az én Gyurim jön visz- 
sza! . ..

Kovács (megigazítja a nyakkendőjét, 
leid a fotelbe, hosszan nézi a fele­
ségét, nagyon nyugodtan): Tehát 
még mindig szereted?

Margit (zokogva omlik össze): Gyuri!... 
Él!...

(1. ripacs itt lihegve befejezi és megáll.)

Igazgató: Vége?
I ripacs: Igen. Amikor az asszony 

összeomlik, Kovács az íróasztalához 
megy, revolvert vesz elő és agyon­
lövi magát, mire a függöny legör­
dül.

Igazgató (lelkendezve): Óriási!... Keb­
lemre, fiam! (Rárohan uz I. ripacsra 
és vadul magához öleli.) Gyorsan, 
készüljetek! A szerepét mindenki 
tudja! ...

(Lázas sietséggel rendbehozzák a szín­
padot, Igazgató, II. ripacs és A nő
szinte önkívületi állapotban vannak a 

a boldogságtól.)

1. ripacs (különös hangsúllyal): Készen 
vagyunk.

Igazgató (hevesen): Ezek szerint én a 
végén agyon fogom magam lőni. 
Hol van a revolver?

/. ripacs (egész teste reszket, de a sze­
mében sötét láng lobog, kiveszi a 
zsebéből a revolvert, megnézi és mi­
után meggyőződik, hogy mind a hat 
élesgolyó benne van, átnyújtja az 
Igazgatónak): Itt van. Tessék!

Igazgató (elveszi a revolvert): Helyes.

Gumicsizma . . P 25*— 
Lakk vagy drapp 
gumihócipő női P 14* — 
Gumi hócipő I er»» p 9-80-w
Sár-, hócipők nő, férfi, gyer­

mek óriási választékban
Hó-, aörctpö/avlMs 1

fev Neumann Géza
Nagymező ucca 50 
és Rákóczi út 51

III. FELVONÁS

(Zsúfolt nézőtér és halálos csend.)

Polgármesterné: Mingyárt kezdik.
Tűzoltó főparancsnok né: Rettenetes,

hogy milyen izgatott vagyok.
Polgármesterné: Én is. Azt mondják, 

roppant izgalmas darab. Mi is a 
címe?

Tüzoltófőparancsnokné: A címe? (Gon­
dolkodik.) Hogy is ... Ja igen. ,.A 
szerelem és a halál játéka“.

Polgármesterné: Jaj! . . . Már húzzák a 
függönyt! ...

(A függönyt felhúzzák, a dráma meg­
kezdődik.)

Selyem
Sszöveí

Bársony
Fltmell
Perszsa

utánzat

Kabátbélés
Vaitelin
Vásszon
Sifon

Fehérnemű
Kesxtytí
Harisnya
Pullover

legnagyobb választékban 
és i gaazán legolcsóbban

KLEIN UNTUL
álvatárúffás-ában kap&ató

Király ucca S3
(Alcácfa u. saroU)
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Valaki van a szekrényben
Komédia. Irta : Halász Imre

Ezen darab előadási joga bármely nyelven kizárólag Mr. Marton Sándor színpadi kiadótól, Buda­
pest, IV, Bécsi ucca szerezhető meg. (Copyright 1929. Dr. by Alexander Marton, Budapest)

Személyek :

(Szoba: jobbról, balról ajtó; báltérben 
baloldali két egyforma szekrény, hát­
térben jobboldalt ablak. Mikor a füg­
göny felgördül, egyedül a: asszony van 
a színen, izgatottan rendezi a frizuráját, 
igazítja a ruháját. Közben kívülről tü­
relmetlen csengetések, majd dnrömbö- 

lések az ajtón.)

A férj <hangja kívülről): Na, mi lesz? 
Nem nyitod ki?

A feleség: Már nyitom... ne ideges­
kedj.. . nyitom már. f A jobboldali 
ajtóhoz megy, kinyitja.)

A férj (bejön, nagyon izgatott): Na, 
végre! Most pedig mondd meg: hová 
bujtattad a szeretődet?

A feleség: Mit mondasz? . . . Nem érle­
lek .. . Talán tréfálsz.

A férj: Te nagyon jó! tudod, hogy ez 
nem tréfa. Ez a dolog komoly; halá­
losan komoly. Hová bújtattad a sze­
retődet? Vagy le akarod tagadni, 
hogy van nálad valaki? "Mikor hal­
lottam a hangotokat, az izgatott sut­
togást okát, mikor percekig kellett 
csengetnem, hogy kinyisd az ajtót, 
mert előbb el kellett bújtatnod őt, 
a szeietődet; talán fel is kellett öl­
töznöd előbb . . .

A feleség: Kérlek . . . ezek a gyanúsí­
tások.

A férj: Beszélj! Hová bújtattad a szere­
tődet? Eh, különben mit kérdezlek 
én téged. Majd megnézem én ma­
gam, < Revolvert vesz elő.) Végig fo­
gom kutatni a lakást. . . Majd a 
szeme közé nézek annak a fickó­
nak! (Körülnéz a szobában.) Való­
színűleg a másik szobába bújtattad, 
mert ebl>en a szobában nincs olyan 
hely, ahová el lehetne bújni .. . ha­
csak a szekrénybe nem . . .

A feleség (felsikolt).

A férj 
A feleség 
Az udvarló

A férj: Ahá, most elárultad magad! Te­
hát a szekrényben van! (A baloldali 
szekrény fejé indul.)

A feleség <mikor a férj már a baloldali 
szekrény előtt van, hirtelen a jobb­
oldali szekrény elé ugrik, kitárja a 
karjait): Nem engedem!

A férj: Aha. hát ebben van!
A feleség: Ebben a szekrényben nincs 

senki.
A férj: Ügy? Nincs benne senki? Hát 

akkor miért nem engeded kinyitni?
A feleség: Mert nem tűröm tovább a te 

oktalan féltékenységedet. Emlékez­
zél arra az esetre, amit a múltkor 
olvastunk az újságban: hogy egy 
asszony, akit a férje állandóan iil-

Mint a tef és rózsa 
olyan lesz az arca

3 perc alatt!
Egyszerűen néhány cseppet a paszlerizáll 

Leton-arctejből szétsimít arcbőrén. Erre he­
lyezi a megszokott pudert és azonnal sima és 
hamvas lesz arca, mint a tej és rózsa. A fony- 
nvadt arcbőr életet kap, a fénylő orr, homlok 
matt lesz, az arcbőr hibái eltűnnek, nem iz­
zad az arc, a szeplőket eltakarja.

Teljesen ártalmatlan. Minden arcbőr részére 
alkalmas. Hatása tartós, mert a Letonos arcra 
helyezett púder egész nap vagy egész éjjel 
folyamán nem pereg le az arcról.

A letonos arcra helyezett púder teljesen 
láthatatlan.

Egy üveg Leton-arctej, mely hosszú ideig 
eltart, 2 pengő 40 fillér.

Kapható gyógytárakban, drogériákban és 
illatszertárakban. Ha valahol nem volna, 
úgy forduljon a Hunnia laboratóriumhoz, 
VII, Erxsébet-kőrút 56.
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dözött a féltékenységével, kiugrott 
az ablakon a negyedik emeletről és 
szörnyet halt. Én érzem, hogyha 
ez igv megy tovább, te is a halálba 
kergetsz engem a féltékenységeddel.

zt férj: Elég volt. A szeretőd itl van 
ebben a szekrényben!

A feleség: Ebben a szekrényben nincs 
senki.

A férj: Magyarázd meg akkor: miért 
kellett nekem annyi ideig csön­
getni, amíg végre beeresztettél?

A feleség: Aludtam és nem ébredtem 
fel rögtön az első csöngetésre.

A férj: Úgy? Aludtál? De én ott künn 
az ajtóhoz tapasztottam a fülemet, 
hallgatóztam és hangokat hallottam, 
ijedt suttogást. ..

A feleség: Képzelődtél. De az is lehet, 
hogy álmomban beszéltem.

A férj: És olyan neszt hallottam, mint 
mikor valaki lábujjhegyen szalad. 
És hallottam még valamit — akkor 
nem tudtam megállapítani, hogy 
micsoda — de most már tudom, 
hogy a szekrényajtónak nyikorgása 
volt.

A feleség: Képzelődés.
A férj: A szeretőd itt van ebben a szek­

rényben. Eredj innen! A szemébe 
akarok nézni. Le akarok számolni 
vele. És aztán veled is. Itt ma nagy 
leszámolás lesz!

A feleség: Nem engedem! Ezt a szek­
rényt nem fogod kinyitni. Nem tű­
röm, hogy halálra szekírozz az ok­
talan féltékenységeddel. Figyelmez­
tetlek, hogy ki ne nyisd ennek a 
szekrénynek az ajtaját. Mert ebben 
a szekrényben nincs senki; de ha 
nem hiszel nekem és kinyitod, ak­
kor én egy percig sem maradok 
ebben a házban. Azonnal össze­
csomagolom a holmimat és megyek 
haza a mamához. Hiába fogsz kö­
nyörögni nekem, hiába borulsz 
térdre előttem, nem bocsátók meg 
neked. Hiába fogod mondani, hogy 
a féltékenységed csak annak a jele, 
hogy szeretsz és hiába mondasz 
akármit . . . egy percig nem élek to­
vább veled. És most válassz! (Eddig 
állandóan a szekrény előtt állott, 
most félreáll.) Vagy kinyitod ezt a

Szekrényt és akkor elvesztettél en­
gem ... vagy pedig megígéred, hogy 
soha többé nem leszel féltékeny, 
hogy hiszel nekem és ennek a jeléül 
most azonnal elmégy hazulról.

A férj: Ügy? Elmenjek hazulról, hogy 
azalatt a szeretőd elmenekülhessen. 
Hát nem! Azt nem! Mar választot­
tam! (A szekrényhez lép, ki akarja 
miitni.)

A feleség: Gondold meg.
A férj: Eredj! (Ellöki a nőt, kinyitja a 

szekrény ajtajút; a szekrény üres, 
csak néhány ruhadarab lóg benne.) 
Mi ez?... Hiszen itt... itt, csak­
ugyan nincs senki.

A feleség: Nézd csak meg, drágám, an­
nak a felöltőnek a zsebét; hátha 
odabújtattam a szeretőmet?

A férj: Nem értem... Meg mertem volna 
rá esküdni, hogy itt van valaki. .. 
A le egész viselkedésed ... és han­
gokai is hallottam ... vagy csak 
kéozelödtem volna . . , ?

A feleség: Mindezeken ráérsz majd gon­
dolkodni. Most el akarok tőled bú­
csúzni. Én most elmegyek ,,,

A férj (ijedten): Elmégy?
A feleség: Igen. Elmegyek; haza n 

mamához. Amint azt előre meg­
mondottam neked.

A férj: Itt akarsz hagyni? Az nem le­
het. Te csak tréfálsz.

A feleség: Te nagyon jól tudod, hogy 
ez nem tréfa. Ez a dolog komoly. 
Halálosan komoly. Én elmegyek és 
talán soha többé nem is látjuk egy­
mást. Búcsúzzunk el tehát egymás-

5
S
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i KARÁCSONYI g

! NŐI KALAP 
I VÁSÁR
g Soha nem létező olcsó árakon már £
1 P 4.80-ért :
5 szenzációs szép kalapokat adunk. 5

1 REICH FRICI I
- női kalapgyár £
I VÁMHÁZ KÖRÚT IO SZÁM. |
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tói szépen, nem akarom, hogy ha­
raggal váljunk el, hiszen négy 
hosszú évet töltöttünk együtt és 
mégis vsak jelentettünk valamit 
egymásnak ... isten veled!

.1 férj: Elza, nem menj el! Kérlek!
,-t feleség: Hiába minden. Megmondot­

tam előre, hogy hiába fogsz kérni, 
könyörögni, hiába borulsz térdre 
előttem. Én elmegyek. Elhiszem, 
hogy fáj neked a búcsúzás, nekem 
is fáj, de ennek így kell történni.

A férj: Hál itt tudnál hagyni. Hiszen 
úgy szeretlek!

A feleség: Én is szeretlek. Mindig csak 
téged szerettelek. Soha még gondo­
latban sem csaltalak meg. És mégis 
el kell válnunk. Be kell látnod, ez 
úgy sem mehetne így tovább. Elöbb- 
utóbb arra a sorsra jutnék, mint az 
az asszony, akiről az újságban ol­
vastunk. Aki kiugrott az ablakon. 
A te féltékenységed engem is az 
önevilkosságha kergetne.

A férj: Esküszöm neked, hogy soha 
többé nem leszek féltékeny. Csak 
ne hagyj itt. (Térdre borul.) Kö-

nyörgük neked, hogy most az egy­
szer bocsáss meg nekem. Hiszen, ha 
féltékeny voltam rád. az csak annak 
a jele, hogy mennyire szeretlek.

A feleség: Állj fel onnan a földről és 
szedd össze magad; légy férfi. Én 
így nem tudok elmenni. Nem mer­
lek ilthagyni egyedül: félek, hogy 
még valami bolondot csinálsz, hogy 
kárt leszel magadban.

A férj: Igen. Most jut eszembe, hogy 
én főbelövöm magam, ha elmégy. 
Ügy-e, nem mégy el?

A feleség. Kelj fel már, kérlek, onnan 
a földről, egészen tönkreteszed azt 
a nadrágot. Már most is egészen 
össze van gyűrve. Majd . .. holnap 
kivasalom.

A férj (felugrik): Te édes, egyetlen. 
< Csókolja.)

A feleség: De ha még egyszer mersz 
féltékenvkedni. ..

A férj: Soha többé. Nem is értem, hogy 
jutott az előbb eszembe ilyen sza­
márság, hogy te a szekrénybe búj­
tattad a szeretődet. Várj csak. hogy 
is történt ez az egész dolog? Mikor

ELÉG VOLT A SZENVEDÉSBŐLELÉG VOLT A SZENVEDÉSBŐL

Újjá születik a lába a Szent Rókus lábsósfürdölól
Egyszerű, jól bevált és nem költséges módszer az alábbi mely lehetővé teszi, hogy még egy napot 
sem kínlódjunk a lábainkkal. Elegendő, ha egy evőkanálnyi Rókus lábsót feloldunk egy lavór 
jó, meleg vízben addig, mig a felszabaduló oxigén a vizet tejszerüvé változtatja. Ebben a jóté­
kony lábfürdőben áztatjuk lábainkat vagy 10—15 percig, mely idő alatt a feltörések, gyulladá­
sok, fájdalmak egy csapásra megszűnnek. Ebien lágy, tejszeru folyadék behatol a pórusokba, 
megpuhitja, felszívja a legfájdalmasabb bőrkeménycdéscket és tyúkszemeket, elmulasztja a boka 
duzzadását és a legelhanyagoltabb lábakat tökéletesen rendbehozza. Egy nagy csomag Rókus 

lábsó ára 1 pengő 28 fillér. Kapható gyógyszertárakban, drogériákban



92 ttélllMII»

hazajöttem, csengetni kezdtem az 
ajtón, de mivel pár percig várakoz­
nom keitett, mingvárl elkezdtem 
képzelődni (Gúnyosan. > hangokat 
hallottam, amint a szerelőd lábujj­
hegyen menekül, aztán mikor kinyi­
tottad az ajtót, mingyárt rád támad­
tam, revolvert rántottam, képzelem 
milyen nevetséges lehettem. Akkor 
azt mondtam, hogy át fogom ku­
tatni a lakást, oda akartam menni 
ahhoz a szekrényhez. (A baloldalira 
mutat.), ekkor te . . . (Más hányon.)
... ekkor te felsikolloltál... és ... 
ahá most már értek mindent. A sze­
retőd ott van abban a szekrényben. 
(A baloldalira mutat.) Mikor oda 
akartam menni ahhoz a szekrényhez, 
akkor te hirtelen odaugrottól a má­
sik szekrény elé, hogy én azt a bal­
oldalit ki ne nyissam, hogy eltereld 
fóla a figyelmemet. A szeretőd ott 
van abban a szekrényben. 

feleség: Már megint kezded. Hiszen 
csak az előbb kértél tőlem térden 
állva lmcsánatot. csak az előbb es- 
küdöztél, hogy soha többé nem fogsz 
meggyanúsítani.

férj: Az előbb én még egy naiv bá­
rányka voltam. Mit bárányka. borjú 
voltam, bivaly voltam. De most már 
tisztán látok mindent. A szeretőd itt 
van ebben a szekrényben. (Újra elő­
veszi revolverét és a szekrény felé 
indul.)

feleség: Hát én ezt nem bírom to­
vább. Inkább a halál. (Az ablakhoz 
szalad.) Isten veled! Mindig csak 
té«ed szerettelek! (Kiugrik az abla­
kon.)

KOÓS JÓZSEF
szűcs • Kürschner * fourreur
BUDAPEST, IV, MABIA VALÉRIA U. 7. 
Vls-á-vis : Hotel Hungária, Carlton, Bristol 

szállodákkal szemben.
TBLEFÓ.V : AUTOMATA «51-28 

A „Délibáb" olvasói
nagy kedvezményben részesülnek.

.1 férj: Szent Isten! Kiugrott az abla­
kon. (A Ixd oldali ajtón kirohan; 
hallani, amint a másik szobában te­
lefonálj Halló! Halló! Kérem a 
mentőket. Hamar az Istenért... 
Hallo! Mentők?... Jöjjenek azon­
nal. A feleségein kiugrott az abla­
kon. Kazinczy utca 98. Csak gyor­
san az Istenért.

< Ezalatt lassan kinyílt a baloldali szek­
rény ajtaja, előbb csak a fejét dugja 

ki az udvarló, aztán kijön.)
Az udvarló: Kiugrott az altiakon. (Az 

ablakhoz megy.) Szerelmem, én is 
követlek. (() is kiugrik.)

A férj (jön balról): Szent Isten! Mit csi­
náltam. A halálba kergettem az én 
hűséges feleségemet.

A feleség (jön jobbról, vidáman dú­
dolva egy dalt).

A férj: Jézus, Máriái A feleségem szel­
leme!

A feleség: Na, mi az, öreg? Miért vagy 
úgy begyulladva?

.4 férj: Hát te élsz? Hiszen kiugrottál 
az ablakon.

4 feleség: Te szamár. Elfelejtetted, 
hogy mi a földszinten lakunk.

(Függöny.)

MINDENBEN
pi ___________

ELSŐ A

pestTnapló
-----------------------■
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A grafológus üzenetei
Választ csak olyan levelekre adunk, 

amelyhez mellékelve van a „gra/ológia- 
szelvény.“ Minden íráshoz egy szelvény. 
Aki írásban akar választ kapni (soron 
kívül), az mellékeljen megcímzett, jel- 
bélyegzett borítékot és írásonként 2—2 
pengőt. A levelekre a beérkezés sorrend­
jében válaszolunk. A borítékon jelezni 
kell a „grafológia“ szót.

Mária. Finomlelkű és viselkedésű hölgy. 
Szereti a csendet, nagy' ambíciói nincse­
nek. Csak az egészen komoly és életbevágó 
kérdésekkel foglalkozik. Ebből következik 
hogy nagyon szenved minden kicsinyes- 
kedes miatt. Egyszerű és tartózkodó iénve 
félrevezeti az embereket s nem ismerik fel 
tehetségeit és értékeit. Nagyon rokonszen­
ves es megbízható egyéniség.

Valaki. Nagyon intelligens, de tudása 
nem rendszeres s az alaposság semmilyen 
formájában sem tartozik erényei közé. 
Keveset tolódik az emberek véleményével, 
különösen, ha az nem hízelgő reánézve. 
Nagyon fölényes tud lenni. ízlése fejlett. 
Erősen fejlett a kritikája s nem egykönnyen 
van elragadtatva valamitől. Egyébként 
nem nagyon dúl benne a cselekvés vágya. 
Legszívesebben gondolataival foglalkozik. 
Altalábanvévc mindenről úgy vélekedik, 
hogy máskép jobb lenne. Az ellenmondás 
legnagyobb örömei közé tartozik. Érdekes 
es színes egyéniség, aki nem ismeri az 
unalmat.

Életbogár. Állandóan harcolnia kell ön­
magával, mert veleszületett tulajdonságai 
es önmagával szemben felállított követe­
lesel nem fedik egymást. Hangulatai erősen 
uralkodnak rajta, noha minden erejével 
küzd ellenük, önállóság is a nehezen meg­
valósítható programpontjai közé tartozik.

• jóindulatú. Az esztétikai érzéke túlságosan 
nagy szerepet játszik életéhen.

IV. O. Body. Szándékaiban nagyon hatá­
rozott, mindenkivel szemben erős és erélyes, 
csak önmagával szemben nem. Nem tud 
lemondani, ha valami kellemesnek Ígérkezik. 
Nagyon vigyáz az érdekeire. Tehetséges és 
ért az önmaga lanszírozásához. Körül­
tekintő, ha vaja* 1 terve van, azt a leg­
kisebb részletig kidolgozza. Nagyon sok a 
titkolni valója. Igen zárkózott és önmagá­
nak élő egyéniség.

Száz szál piros rózsa. Alkalmazkodó, 
csendes és szerény egyéniség. Megszokta, 
hogy mások akaratát tiszteletben tartsa és 
a saját kívánságait elnyomja. Takarékos 
és nagyon komoly, kötelességtudó.

Marci. Szellemes, nagyon gyorsan jár az 
esze, de kissé indolens és nem aknázza ki 
tehetségeit. Meglehetősen kíváncsi. Kénye­
lemszeretetből lerázza magáról az embereket 
s nem bánja, ha egy-egy szellemes mon­
dással fájdalmat okoz nekik. Nagyon fej­
lett ízlése van. Idegei jobb állapotban le­
hetnének. Kissé hanyag, nagyon könnyen 
elfárad.

.Maudlin Olga. Rokonszenves, közvetlen 
egyéniség. Nincsenek benne túlzásra való 
hajlamok. Szereti a romantikát, de ennek 
ellenére józanul és praktikusan rendezi be 
életét. Ügyes, gyors, sohasem pazarolja 
cl erejét feleslegesen skrupulosokra.

Egyetemi hallgató. Mezőtúr. Rendkívül 
ügyes, nagyon gyors elhat ározású és élelmes, 
önálló gondolkozása. Nagy ambíciói van­
nak. Általában véve jó kedélyű, szeret mu­
latni, de gyakran ideges cs úgy érzi, hogy 
többet vett magára, mint amennyit el tud 
látni. Nagyon élvezi, ha valamely, a hét­
köznapitól eltérő helyzet adódik, szereti a 
novellaszerű élményeket és vigyáz, hogy 
regényekké ne fejlődjenek. Igen józan gon­
dolkozása. Temperamentuma, bár okozott 
már komplikációkat életében, komolyabb 
veszedelmet nem rejt magában.

Érdeklődő. Kisvárda. Vannak benne lap­
pangó tehetsegek, de nem helyezlek súlyt 
ezek kifejlesztésére. Kevés benne a tempera­
mentum, cseppet sem szenvedélyes, min­
denbe beletörődik rövid idő alatt. Zárkózott 
természetű, még önmagához sem őszinte. 
Egész lénye merev és ritkán kedélyes. Sok 
benne az előítélet, nagyon ragaszkodik szo­
kásaihoz. Az együttélést kellemessé tevő 
apró figyelmességek iránt nincs érzéke.

II. E. l’écs. Nagylelkű, nem kicsinyes s 
ezért nem tudja kellő nyomatokkal szolgálni 
érdekeit. Meleg kedélyű, de nem szentimen­
tális. Sok mindenben tud érteket találni, 
amit mások észre sem vesznek. Van benne 
bátorság, mindig hű önmagához és nem tud 
megalkudni. Ízlése fejlett, fontos szerepe 
van életében az esztétikai érzékének. Ha 
hiányoznak is belőle az érvényesülés alap­
feltételei, értékes életet él.

Omnia Vincit amur. Csendes, szenvedély- 
mentes egyéniség. Jóindulatú és jóhiszemű. 
Mindig vigyáz, hogy senkit se bántson meg s 
önmaga után ítélve sokkal kényelmesebb-
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nek tartja az embereket, mint amilyenek. 
Szereti a romantikát, álmainak minden ol­
vasmánya vagy bzlnházi élménye hosszú 
időre táplálékot nyújt. Igen rokonszenves, 
melegkedélyú egyéniség.

Magános asszony. A beküldött női írás 
írójában semmi különös rosszat sem tudok 
felfedezni. Takarékos, kissé aprólékos, de 
nem rosszindulatú öreg hölgy. Van benne 
önfeláldozás és érzék a színvonal megtartá­
sára. A férfiírás írójában sok külsőség és 
veszekedésre való hajiam van. Nagyon sokat 
ad az emberek véleményére. Nagyon körül­
tekintő, szinte túlságosan törődik minden­
nel. Némely dologban túlzottan lekicsinyl! 
önmagát s ez lefokozza teljesítőképességét, 
másrészt meg van győződve arról, hogy min­
dig igaza van és nem hallgat meg ellenvélc- 
menyt. Most pedig rátérek önre, asszonyom. 
Lényében annyi a közvetlenség, olyan kri­
tika nélkül fogadja cl azt, amit ösztönei 
súgnak, hogy az is már a hiba közelében 
Jár. Ha valaki annyira intelligens, mint ön 
és annyi melegség és jóság van benne, akkor 
nem szabad, hogy helyet engedjen magában 
a ridegségnek és előítéleteknek. Iparkodjék 
tárgyilagos lenni s bizonyosan sok mentő- 
körülményre fog találni. Jegyezze meg ezt a 
mondást : meleg szív, hideg fej ! Mindkettőre 
egyforma mértékben kell hallgatni.

Alomherceg. Nagy ambíciói vannak. Sze­
ret feltűnni s erre egész különöleges rend­
szereket dolgozott ki magának. Sokat jár 
társaságba, szeret szerepelni és nagy súlvt 
helyez arra, hogy fellépését kifogástalannak 
erezhesse. Elénk elképzelőtehetsége van s a 
valosag képét ez gyakran megváltoztatja, 
néha szándékosan, néha szándék nélkül. Ke­
véssé befolyásolható, csak akkor hallgat a 
jó tanácsra, ha az neki kellemes. Biztos és 
képzett ízlése van.

AescnJap. Megszokta, hogy gyorsan és 
saját ítélete szerint keUjcn határoznia. 
Munkájában nagy a gyakorlottsága és 
cgyénitképességeit ennek szolgálatába állítja, 
bentiekből következik, hogy nyugodt és 
egyenletes életet él, ami nagy belső kiegyen­
súlyozottsághoz vezette. Modora kifogás­
talan, a konvencionális formákat szigorúan 
betartja és élénk ellenszenvvel viseltetik 
minden „forradalmi” megnyilatkozással 
szemben. Igen rokonszenves, férfias egyé­
niség.

Huszonnégy éves. Mindkét levelét meg­
kaptam s azért válaszolok csak most, mert 

íerü,í sorra- Nagyon türelmes, szol­
gálatkész es pontos. Kötelességeit olyan 
mintaszerűen teljesíti, hogy okvetlenül meg­
becsülik. Lehetőleg nyugalmas és nem túl­
ságos felelősségteljes munkakört válasszon, 
mert lenyenek az izgalmas, egyenetlen 
munka kévésbe felel meg. Helytelennek 
tartom határozott ellenállását a férjhez- 
mcnésscl szemben, mert természetének a 
boldog családi élet felelne meg leginkább. 
Akiben ennyi jóság és szeretet van, az ne 
akarja elhallgattatni a szívét.

Istenfélő. Végtelenül jószívű és önfelál- 
dozo. Sokat szenvedett, de a szenvedés nem 
törte meg lelki erejét. Nincsen benne semmi

kicsinyesség, sem bosszúvágy. Tud mások 
örömeinek örülni. Gondos nevelésben volt 
része és sikerült szellemi frisseségét meg­
őriznie. Értékes és rokonszenves egyéniség.

Egy érdekes szőke 17. önmagáról igen 
jó véleménye van. Ha valami nem sikerül, 
másokban és a körülményekben keresi a 
hibát. Elmerül a részletkérdésekben és nem 
látja meg a fától az erdőt. így sok mellett 
elmegy az életben, ami pedig megérdemelné, 
hogy észrevegye. Az anyagi kérdéseknek 
nagy szerepe van életében. Temperamentu­
mos, de fegyelmezett. Nagyon erőszakos 
természet.

Mária, Szeged. Nagyon félénk s azt hiszi, 
hogy a sok csalódása után már nem tud 
hinni és remélni. Ezzel szemben az igazság 
az, hogy egészen hű maradt álmaihoz s ma 
is ugyanazt várja az élettől, mint 16 éves 
korában. Több megértéssel és elnézéssel 
elkerülné a szomorú csalódásokat. Ha szeret 
valakit, szeresse a hibáit is, ne várja azt 
föle, hogy a képzclésében élő ideálhoz legyen 
hasonló. Ha pedig valaki méltatlannak 
bizonyul szereidére, ne búsuljon rajta, 
hanem örüljön, hogy idejekorán rájött erre. 
Azt hiszem szigorúsága és túlzott, gyakran 
barátságtalan követelései okozzák, hogy 
elidegenednek öntől azok is, akiket szeret. 
Legyen közvetlenebb és egyszerűbb.

Amié, 1929. szeptember. A levelet ter­
mészetesen visszaküldöm, ha kívánja, de 
legyen szives az írásmintához e célra címzett 
és felbélyegzett borítékot mellékelni.

Tátra Gy. Azt hiszem nem ellenszenves 
az embereknek. Erre ugyanis semmi okot 
sem találok. Világos gondolkozású, ener­
gikus, szembe mer nézni a valósággal. Kissé 
pesszimista. Nagyon lelkiismeretesen foglal­
kozik a saját élete irányításával. Körül­
tekintő és megfontolt. Hogy élete vonala 
felfelé vagy lefelé fog-e ívelni, nehéz meg­
mondani ma. Igen fontos volna, hogy 
pesszimizmusát és balkezességéről való véle­
ményét revízió alá vegye, mert ez szinte 
szuggesztíven hat az emberekre, elhiszik 
ők is s ez élete alakulására is befolyással bír.

Spion. Rendszerető. Kötelességeinek ipar­
kodik eleget tenni, de gyakran szórakozott 
s felcseréli a fontos dolgokat a nem fonto­
sokkal. A mindennapi elet gondjai nagyon 
lefoglalják. Tapintatos, alkalmazkodó egyéni­
ség, aki hálás minden figyelemért, amit 
reá fordítanak.

Vadrózsa. Még kiforratlan egyéniség. Na­
gyon melegszívű és alkalmazkodó. Szerény 
és minden kicsiségnek örül. Nem külsősé- 
ges, csak annyira hiú, amennyire az szüksé­
ges. Ha^ valamit elhibáz, iparkodik jóvá­
tenni. Egész bizonyos, hogy fog találni 
valakit, aki meghozza azt a szereidet, amire 
vágyik.

Életunt. Előítéletekre hajlamos. Szereti 
magától elhárítani a felelősséget. Mindent 
és mindenkit kritizál, egyedül önmagát
nem. Mert az, amit önkritika címén véghez­
visz, inkább védőbeszéd, mint tárgyilagos 
bírálat. Ha valamely szerepbe beleéli ma­
gát, olyan könnyedséggel játssza el, hogy
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a végén maga is azt hiszi, hogy őszinte. 
Környezete iránt kevés megértés van benne.

Emhergyölötö. Rendkívül fejlődésképes, 
a szellemi munka jóformán semmiféle 
nehézséget sem jelent számára, sőt határo­
zott igénye, amely, ha kielégítetlenül ma­
rad, sok elégedetlenséget és nyugtalanságot 
fog okozni életében. Látszólag alkalmaz­
kodó, de befolyásolhatatlan. Osztönszerűen, 
ügyesen bánik az emberekkel és erősebb 
az akarata, mint ahogy hiszi. Meg vagyok 
róla győződve, hogy a szeptemberi bizony­
talanság már régen megszűnt. Minden belső 
kétkedése csak arravaló, hogy szélesebb, 
biztosabb fundamentuma legyen hivatás­
érzésének. Nagyon hajlamos a túlzott 
tárgyilagosságra, a túlzott materializmusra. 
Iparkodjék szellemi munkája mellett em­
beri mivoltának is kissé tudatára ébredni 
s ezzel megoldást nyer a levelében felvetett 
második kérdés és egészen más látóköre 
nyílik és átfogóbb szempontjai lesznek, 
semhogy megvetést ébreszthessenek lelkében.

Malaton. Erősen hangulalember s ezért 
meglehetősen kiszámíthatatlan, Szeret segí­
teni másokon s megesik, hogy merő jó­
szándékból túlzásokba esik. Könnyen kezel­
hető és jóindulatú egyéniség.

Szcenárlum. Ideges és nyugtalan termé­
szet. Önbizalma nagyon labilis, a sikertelen­
ségek egészen elveszik a bátorságát. Sokat 
ad külsőségekre. Nagyon kényes hiúsági 
kérdésekben s önérzete túlzásokra hajló. 
Modora kellemes, különösen, ha érzi, hogy 
jóindulattal áll szemben. ízlése fejlett.

Az ember sorsa. Keveset vár már az élei­
től, s nagyon sokat foglalkozik emlékeivel. 
Kevés benne a tervszerűség, teljesen a pilla­
natnyi benyomások hatása alatt áll. Anyagi 
kérdésekben bőkezű, nem tud kicsinyes 
lenni s ennek gyakran vallotta kárát. Na­
gyon szeret imponálni s nagyrabecsüli 
önmagát.

Marianne 1911. Fejlódésképcs, de nagyon 
sokat kell még tanulnia, hogy elérje azt, 
lelki és szellemi műveltség szempontjából, 
amit önmagától vár. Nagyon ízléses. Kissé 
hajlamos a lelki lchangoltságra s ezzel szem­
ben jó lesz magát idejekorán edzeni, mert 
bizony a legsikerültebb életben is előfordul­
nak a szűk esztendők s nem szabad azért 
feladni a reményt az eredményre cs a bol­
dogságra. Nagy társadalmi ambíciói van­
nak. Zárkózott, kevéssé befolyásolható 
egyéniség.

Szerelném tudni. Sok érzéke van a humor 
iráni. Minden lehető alkalmat felhasznál 
arra, hogy kellemes perceket szerezzen ma­
gának. Kicsit éles a nyelve. Van benne haj­
lam a könnyelműségre. Önálló gondolko- 
zású, tudja, hogy mit akar és meglehetősen 
keményfejű. Az ellenmondásban Vart pour 
I art örömet talál s különben sem hajlandó 
áldozatokat hozni a békéért. Vigyázzon, 
kedves, nehogy nagyon rákapjon a vesze­
kedésre !

Imádlak, scniiora. Változó kedélyű, na­
gyon könnyen befolyásolható egyéniség. 
Kissé nehézkes, nem mer semmire sem vállal­

kozni, noha meg vau róla győződve, hogy 
sok tehetség bujkál benne. Sokat ad a külső­
ségekre mások megítélésében is és az ön 
nevelését is átitatja az, hogy fontos, hogy 
milyennek látszik, még fontosabb, mint az, 
hogy milyen valójában. Gyakran van na­
gyon elkeseredett lelkiállapotban. Kissé 
kedvezőtlen befolyások alatt áll pillanat­
nyilag s ezért helytelen mederbe terelődtek 
a boldogság és megelégedettségről alkotott 
fogalmai.

Halászbástya. Rendkívül tapintatos, ívben 
elkerül minden lehető összeütközést vagy 
kellemetlenséget. Egyszerű és szerény, iia 
az idegesség uralkodik rajta, akkor is csak 
saját maga kínlódik alatta, de nem kínoz 
vele másokat. Megbízható, rokonszenves, 
de nem elég erélyes.

Szeptember. Türelmetlen, nem szeret egy 
dologgal sokáig foglalkozni. Nem törődik az 
emberek véleményével. Van benne energia 
s ha kell, ez egészen az erőszakig foki./Mik. 
Külsőségekkel nem törődik, hanyagságra 
hajlamos. Nagyon sok az önbizalma, olyan 
biztosnak érzi az emberek róla való jó véle­
ményét, hogy semmi fáradságot sem vesz 
magának a rokonszenvük megnyerésére és 
megtartására.

Ica. Ügyes és tehetséges. Még nagyon 
sokféle tehet fejlődésének útja, aszerint, 
hogy milyenképpen alakul élete. Kitünően 
éri ahhoz, hogy előnyösen állítsa be magát. 
Ösztönszerúen megérzi, hogy hol, milyen­
nek kívánják látni és minden fáradság nél­
kül alakíl. Tulajdonképpen nem lehet nála 
„egyéniségről” beszélni, mert legjellemzőbb 

tulajdonsága, hogy változó. Ízlése fejlett 
s ha jó kezekbe kerül, sokra Tibeti. Lénye, 
mint egy tükör, mindig azt adja vissza, 
amit belevetítenek s így meglehetősen ki 
van szolgáltatva rajta kívül álló erőknek.

Styx. Energikus. Nagyon fejlett judi- 
ciuma van, helyesen ítéli meg a dolgokat, 
tárgyilagos tud maradni kritikus pillanatok­
ban is. Bátor. Nagyon közvetlen, nincsenek 
belső gátlásai. Önbizalma sértetlen, egész 
lénye töretlen, életerős. Megszerzi magának 
azokat a külső körülményeket, amelyeket 
tehetségei kibontakozására nézve legelőnyö­
sebbeknek tart. Sikertelenségekből nem 
csinál nagy kázust. Szereti a véletlent és 
kedvenc sportja a sors szerepét játszani. 
Éltben vigyázzon egy kicsit, mert túlságo­
san lelkiismeretes, semhogy meg ne bánja, 
ha ennek a játékának komoly cs másokra 
nézve rossz következményei lesznek. Egyéb­
ként sok szerencséi, mert ami ezen felül 
kell az. érvényesüléshez és célhozjuláshoz, 
az megvan önben.

Ruca. Sok életkedv van benne. Mindenbe 
nagy lendülettel kezd bele és telve optimiz­
mussal. Szenvedélyei nincsenek. Lehetőleg 
kibújik a felelősség alól. Nem nagyon követ­
kezetes. Sok gyerekség, játszókedv van 
Itetme s nagy ambíciói, ha felütik is néha 
fejüket, egy-egy kellemes, könnyed, kedé­
lyesen eltöltött óra mindig újra elszende- 
ríti őkel.

S. Sz. V.
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Vízszintes sorok : 1. Decemberben ünnepeljük 
lf>. Idő- és módhatározó 10. Róka 17. Fél a 
részt* 18. Télen nincs az embernek It). Az isme­
rősük u karácsonyi ajándékokat az utolsó per- 
ig . . egymás előtt 22. fí-val visszafelé olv. 

Iiolkisszery 23. Haviét rövidítése 25. Hajók me­
nedéke 20. Kis Kutya 28. Idegen pénz 30. A 
>zvíit estén ha csak lehetséges egviitt van 
'.2. Kvszak mássalhangzói 33. Jársz rajta 31. Ka • 
!in kötőszó 35. Nem haragszanak rá. ha kará­
csonyra pótlékot folyósít 37. Királyunk neve 30. 
Költői műfaj többesszámban 40. Nem az envém 
12. Kirejt szinonimája 44. f-ószín 10. Világhírű 
filozófus 17. Katona jelzője 40. Híres színész 
>1. Boltosok u karácsony: cikkek . . . már ió 
előre megkezdik 58. öntöz 55. A vízszintes 00.
:ordítva 56. Több királyunk neve -lőtt olvasható 
rövidítés 57. Súly mássalhangzói 50. Görög betű 

1. Bőven legyen mindenki asztalán az ünnepek 
Jatt 63. Végtag mássalhangzói 64. Híres bölcs 

Nagy ajándékot, küldenek benne 67. Hegy

része 68, Határozott ige 60. Hirdetik és vall­
ják.

FÜHiioViie* sorok : 1. Az ilyen gazda csak ka­
rácsonyi ajándékot vehet (2 szó) 2. Bőven legyen 
mindenki asztalán karácsonykor (ikerszól 8. Fu­
tását megvnekélték 1. Ha! 5. Ékezettel lepénybe 
teszik 6. Nemei prepozíció 7. Ellentétes kötőszó 
<S. I-őzeshvz használják 0. Tésztába tesszük 10. La­
lin névmás U. Évszak 12. De. fénv jelenik meg 
a három királyok előtt . . . után <3 szó) 43. A fő­
városban majdnem mind elfoglalt az ünnepek 
alatt 14. X iz 20. Virágok téli menedéke 21. Kicsi- 
n^1'" rao "24. .. . homo“ 27. Tág 29. Folyóvíz
növekedése 53. Kicsiben más nvélvén 34. Táj­
szol;.< franciául 36. Kér,lószó 38. Kislány örül, ha 
ezf hoz a Jézuska 41. Szeszes is van 42. . . . kap 
a gxerek karácsonykor 43, ilyen társ is van 4o. 
Vrancia bulukos névmás 48. Igekötő 50. Bízta- 
tas o2. Kereskedő ,<ri;l, ha karácsony után Ittürül 
e*V í b'/.vhatározó 18. Nem valóság 60. Néptörzs 
62. Frizura 66. Ének.
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HETÜ RF.ITVÉ.WEK

„Mai naptól kezdve 
10 P belépési díjat 

fizetek.“

yrvia iVlctllVl
Simon Böske

„Adomány szegények -
„Falu végén 

kurta kocsma“

AmirőlminűenRí feessél
1 Melyik évben lellek le a Lánchíd 

alapkövei ?
2. Melyik évben nyiU meg az első 

színház Miskolcon ?
2. Melyik évben leleplezlek le, Ischl - 

ben Ferenc József vadászszobrát ?
■1. Fi volt t. Napóleon anyja ?
5. Ki a lenssövőgép feli utáló ja és 

milyen nemzetiségit volt?
ti. Fi voll a németek legnagyobb kot­

láié és milyen összefüggésben van vele 
az 17 ISI, évszám ?

7. Fi a Lohengrin" zeneszerzője ? 
Hol mulatták be először és ki dirigálta
azt ?

Elromlott a ráálófa 7 
Vem ég a villany 7 
Ecsxakadt a csillár 7 

Eltöri a villanykapcsoló 7 
égy kis olcsó csillár kéne 

a yyermtzks&obdba 7
VIÚZ ilyen apró kérdés merül fel a háztar­
tásban, amelyek mindegyike pár fillér­
rel megoldható. Lelkiismeret esen és 
olcsón dolgozom és nagyon kérem, 
hogyha szükség merül fel, írjon egy 
levelezőlapot, küldje le a leányt, 

vagy fáradjon be az üzletembe. 
Nincs az a csekély munka, mit 

nagyon szívesen ne vállalnék.
Címem; Scfttvarx Károly,

hot. ertg, elektrótechnikai vállalat 
Budapest, VH, Dohány ucca 10 szám 

Tele f ón; X 352—37

9. Melyik színház, melyik évben mu­
tatta be először Katona József „Bánk 
bán>f-ját ?

10. Melyik francia köztársasági el­
nök uralma alatt hozzák haza Napoleon 
hamvait ?

11. Melyik évben, hol é.s kinek kez­
deményezésére volt Magyarországon az 
első' kiállítás ?

12. Ki volt Jókai Mór első felesége ét 
melyik évben volt az esküvőjük ?

13. Melyik évben volt a sedani csata, 
ki volt a franciák vezére ?

14. Ki a románok legnagyobb költője’.
15. Ki fedezte fel a Junó bolygót?
8. Ki hozta be a: Űrnap ünnepét

az egyházba ?

Az 50, szám tum közfii i rejtvények
me w fejtése

Amiről ndtiflenk! beszél helyes megfejtése. V 
Dcnner János Kristóf német hangszeres/.. 2. 1487. 
3. Ferenc császár 1806-ban felveszi az osztrák 
császári címet vs elrendel, u fekete-sárga zászló 
használatát l L8ti9-bcii készült el és 1(‘évig épí­
tették. 5. I925-ben; ti. Petrovlcs István, mészáros. 
7. Filippopolbau 1882-ben. S. 1,808. III. Napóleon 
í>. 1096-ban íí. Orbán pápa buzdítására. )'•. 103«8. 
! 1. 1VI4-ben, hossza 82 - km. 12. 1923-ben. 18. 
188 t-lxm. H. 1504, 15. 87u-ben a németek és 
franciák között.

Vájjon ml leheli. ÍV Bál, A bál. Zabái.
Iletörejttátíveli. Megkezdte működését. — Bér­

bevétel. Szerepkör. Messzereimes színész. - 
Zenés darab.

50. számban közöl( keresztrejtvény megfejté».««. 
Vízszintes sorok: 1. kiviJágo< virradatig 17. ag 
18. éle! 10. id 2ö. alakit 21. t. anitömester 2.7. a la 
pos 27. ozon 28. tágít 29. (kié 30. ni 31. g:i 33. 
évesek 35. eléget 37, attak 39 tör tó. ni 41. láni 
12. l)a ?3. zárjába 15. ii 47. ásít 48. es 49. on 
50 elemózsia 51. ig 52. sz. 53. oda 54. pór 55. 
elsőt 57. oló 58. .’.«'jen 59. derék 02. lopo 04. ők 
05. kelés; Oó. eget <58. A ni 09. parii.

Függőleges s<>rr»k : i. katona zene 2. Igazítás 3 
vino 4. lél .i. álom « . gem 7 ól. T H. 9. vitás 
10. idegen J1. ra i 2.;« la 13. dalolás ideje 14. akn 
déniia 15. I jpeg, Jő, 15 i. 22. ingadozó lépés 23 
sterilt!) 24. vikíi/» 20. s«):': Igáinak 32. akár 33. ét1 
31. vő 35. » ins :v:>. el, 3x. Ír ■_r!, 44. br 46. re 51 
idő előtt 52. spórol 55. Os!v 5 1 a. Rákos 50. V. 
60. elem 63. iga 65 ha 66. ép 67. er.

GÖMBÖSN E-GA LA M1 í MA HG 1*1

Az úriassseony
Ez a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, 
amely az írás művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az igazi úriasszony alkotó lényege, 
a magyar irodalomban páratlan siker! ért 
el. Figyelmébe ajánljuk az „Unnsszony“-t 
mindazoknak, kik lelki finomságra és úri 
gondolkozásra törekednek. A mü csinosan 
van bekötve. Ara bérmentve 1 pengő 1)0 • 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóh va- 
t a Iá ban Budapest, VÍJ, Dohány ucca 12 j-
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Szerkesztői üzenetek
Olvasóink napról-uapra tömegesen ínr- 
űulnak hozzánk kérdésekkel. Levélben 
r-sak abban az esetben adunk választ, 
ha a levélíró egy megcímzett és lelbé- 
lycgzett válaszborítékot küld. A nekünk 
szóló levelet így tessék megcímezni: 
„Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest, 
VII, Dohány ueea 12. Felvilágosítási 

kérek.

Nagy Mihály, Sümeg. Forduljon a 
Szegedi Színház igazgatóságához.
Nem remélek. Ebhői az írásból csak 
azt lehet megállapítani, hogy nagyon 
fiatal. Egyelőre ne írjon, hanem olvas­
son sokat. - H. Gusztáv. Ben de Gábor 
címét megtudhatja az Artista Egyesü­
letben (Budapest, IV, Múzeum körút 
5). - I*. György .János. Versei nem
megfelelőek. Jolin-t3-Jolinsoii. Pé- 
chy Erzsi elvált, Gaál Franci elvált. 
Piddock (London). A Színiakadémián 
van tandíjmentesség, de ez nem a 
tántcehetségtől függ. Az egyetlen, amit 
lehet, felejt. Csacska. Levelére meg­
kapja az elemzést, amint sor kerül rá. 
Üzenetét átadtuk a Párisi Divat szer­
kesztőségének. — Fogadás. Honthy- 
nuk legutóbb 150 pengője volt. Gaál 
Francinak 350. Paris 11a levelét a Vá­
rosi Színházba címezheti. — Fáé II. 
Géza. Bernard Shaw, London, WC. 2, 
10 Adelphi Terrace. Sven Hédin, 
Präsident der Schwedischen Akademie, 
Stockholm. — Vallomás. Verse jó, 
alkalmilag leközöljük. Megrendelését 
könyvosztályunknak átadtuk. —• Né­
met asszony. Brigitte Helm jelenleg 
Berlinben tartózkodik. A művésznő 
Richard Weisbach felesége. Auto­
gramot ad. Maria Paudler hajadon. 
Harry Liedtke. legújabb filmjének címe 
„Donauvalzer". Mostani feleségét dr. 
Christa Tordy-nak hívják. Voll fele­
sége müncheni származású. Orvos. 
Tvánfi Jenő 1922-ben hált meg. Főleg 
klasszikus színdarabokban lépett fel 
és később rendezett is. Előbb a kolozs­
vári, majd a budapesti Nemzeti Szín­
ház tagja volt. — Rúzs. A közeljövő­
ben egész sereg új darab kerül be­
mutatásra. Természetes, hogy magyar 
írók müvei is. Már nem tagja a Király 
Színháznak. Biller Irén elme : Buda­
pest, Váci ucca 46. Nincs állandó szer­
ződése. — Törekvő. Szcenáriumát né­
met nyelven küldje be valamelyik 
német filmgyárnak. Bizony : várnia 
kell. mert hiszen naponta úgyszólván

kilószámra kapják a kéziratokat. Je­
lenleg Berlinben tartózkodik, de még 
nincs állandó szerződése. — Kedvenc. 
Eszlerházy Agnes—-ismételten hangoz­
tatjuk — nem grófnő. 1901-ben Buda­
pesten született. Címe : Berlin, W. 15, 
Kaiserallee 215. — Ursula. 1. K. D. 
már régen férje a művésznőnek. 2. Kér­
dezze meg a művésznőtől levélben.
3. Greta Garbo születési neve : Gus- 
tavson, hajadon. Címe : Metro—Gohl- 
wyn—-Mayer-Studios, Culver City, Cali­
fornia. — Rajongó. Hans Adalbert 
von Schlettow Berlinben lakik. Címe : 
O. 17. Grosse Frankfurterstrasse 4. 
Nős. Legnagyobb sikerét a „Nibelun- 
gok" című és a „Volga” filmekben 
aratta. Nils Asther a Metro sztárja. 
Igen. előbb Berlinben filmezett. Szü­
letésnapja január 17-én van. —- Dráma. 
Novellája gyenge, nem nekünk való. 
Versét alkalmilag közölni fogjuk. Le­
velét elküldött ük a jelzett címre. 
Zilahy Irén hajadon.

Tekintetes Szerkesztőség 1 
Itt küldöm Önöknek egy gvufaskatiilyá- 

ban. amit egy nap alatt' találtam a hircs 
motalkóbun. Nem elég, hogy tönkreteszi a 
motoromat, még a tisztelt spirituszfejede* 
mek telerakják mindenféle szeméttel éspedig 

í. krumplihéjjal,
2. cigarettavéggel, 

kenderszerű péppel,
4. tömitő anyaggal és
5. sárral.
Sajnos, a benzinkutakban a szűrők oly 

ritkák, hogy ezeket áteresztik. Hogy ezek 
milyen bajokat okozhatnak a motornál, 
azt csak a szakember tudja. Nem tudom, 
kihez forduljak orvoslásért és így a tekin­
tetes szerkesztő urat kérem meg arra, hozza 
nyilvánosságra ezen panaszomat; bizonyos, 
hogy ezzel sok ezer autótulajdonosnak tesz 
szolgálatot. Teljes tisztelettel

hatvani Herényi Sándor 
•Közérdekű felszólalásokat díjtalanul közlünk, 

de a felelősség a belküldőt terheli.

Előfizetési ár:
Vt évre 3 pengő 50 fillér, y, évre 7 pengő. 
Ausztriában példányonként 60 Groschen. 

Budapest, VII, Dohány ncca 12

Szerkeszti: POGÁNY JÓZSEF 
Kiadótulajdonos: TOLNAI NYOMDAI MÜ 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT 
Kiadásért és szerkesztésért felel: PAIZS GÉZA

Nyomatott Tolnai Nyomdai Müintézet és Kv*kt6, 
vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12saán» 

Szerkesztőség és kiadóhivatal telefánszámasi 
József 423 — 39 ás József 42ä

mislkistni a molalkoban.*



Emlékkönyvek
Díszkölés. oklávaiak

ára i pengő 2 1 fillér.

Vászon kötésben. oklávalak
ára i pengő ti.) fillér.

Díszes kötésben, naplóalak
ára i pengő 40 fillér.

Vászon kötésben, naplóalak
ára I penjjö fid fillér.

Arany-x ászon kötésben
ára 2 pengő

Portó egv-egy könyvnél 40 fillér.

Utánvéttel 50 fillérrel drágább
lla fühlt poldanyl rondo!, akkor som íöhh a postád íj !

-oo-

Levelezőlap­
albumok

80 levelezőlap részére:
díszes kötésben, ára 2 pengő 40 fillér 

vászonkötésben, „ 3 ,, — „

300 levelezőlap részére:
díszes kötésben, ára 4 pengő 50 fillér 
vászonkötésben. 5 ,, 80

180 levelezőlap részére:
díszes kötésben, ára 4 pengő 2d fillér

360 levelezőlap részére:
vászonkötésben, ára fi pengő 00 fillér

Portó egy-egy könyvnél 50 fillér 
Utánvéttel 50 fillérrel drágább.

Beszerezhető a .,Délibáb“ kiadóhivatalaban, Budapest,^ \H. 
kerület, Dohány n. 12 — 14 alatt és minden könyvkereskedésben,



•* r ® ^ «am
utcai-, estélyt-, alkalmi-ruhákra, pongyola- 
iákra, t ehér nemilekre, párnákra, függönyig 
lámpaernyőkre sth. sík. legalkalmasabb.

:mm
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Délibáb
Megjelenik minden szombaton
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", 5a rieco.w
ELŐTT
IRTA: KARDOS} ANDOR.

Az ezerégős csillár a napfényt utá­
nozza •— a nézőtéren már ezren van- 

; nak — egy ellen ... a szerzőt a hideg 
[ rázza, a színészek lázban égnek. . . 

az igazgató szeme előtt egy nagy 
fekete kérdőjel van : 
ki fog győzni, az 
Ezer — vagy az 

. egy ? I És az Ezer- 
szívű Esküdtszék, ki- 

1 mondja a verdiktet:
Honthy Hanna —

I egyetlen ! És a ze­
nekarból máris fel­
hangzik a zene, mint­
ha kalapot emelne 
az ezerfejű nézőtér 
előtt, és egy iinnepj 
tussal köszönné meg 
a mosolygó arcok­
ból kisugárzó meg­
nyilatkozást, a nagy 

primadonna, az 
„Égyetlen” iránt.

Dobognak a do­
bok és velük a szi­
vek — születés lesz-e 

j > vagy temetés... Uj 
síneken indul a nagy 
nyári Premier moz­
donya . . . vájjon 
beérkezik-e? A szer­
ző szívében egy sze­
rény kis patakocska 
csörgedezik, _ majd 
folyammá dagadva 
hömpölyög, hogy 
szétrepessze a gáta- 

• kát és egyenesen 
befuthasson a nagy 
óceánba . . .

Hiába, semmi se szebb mint az 
indulás !

A premiér ! A színház ! A békeidő 
nyugodt napjaiban, az emberek érzést

Kardoss Andor, a ,,Szökik az asszony“ szövegírója
(Fotó Rozgonyl)



4 néubast

ben, a színész túlnőtt a polgáriság 
keretén . . . templom volt a színház, 
ahol a színész, szent hittel a művészet 
kékfelhős egében csak a hibatásának 
élt ! A háború okozta gazdasági össze­
omlás megrázta egész Európát, ben­
nünket pedig úgy a földhöz vágott, 
hogy

a mai színházpoUtika vad hajszá­
jában -— civil lett a színész Is,

akit művészi átélések helyett, másnap 
éppen úgy üldöznek a hitelezők, mint 
azt a rendes polgári adóst, akinek az 
előadás után éppen olyan üres lett a

Brodszky Miklós, a „Szökik az asszony‘
(Fotó A raster)

szíve, mint a zsebe 1 Hogy mi ennek 
az oka ? A kultúra. A régi jó forintos 
világban, nemcsak a nemzetes asszony 
de a falusi krajzleros is kitagadta á 
fiát, ha egy színésznő szerelmére, vagy 
ó jaj 1 házasságára mert volna gon­
dolni 1 Ma már, hála a kultúrának 
annyira átértékelődtek ezek az erkölcsi 
tételek, hogy

egy-egy színésznő pozíciója jelentő­
sebb a társaságban, mint egy trón­

ját veszteit királykisasszonyé 1

Mi ugyan, itthon még a címek és ran­
gok, keresztek és csillagok, Mária 

Teréziarendek ko­
rában élünk, méltó- 
súgos címeink hova­
tovább úgy megsza­
porodnak, minlara- 
kamazi krumpli, de 
mialatt egyre üre­
sebb lesz a zsebünk, 
megtanulunk ango­
lul írni, beszélni — 
talán gondolkodni 
is. Az angol nyelv 
hódítása ma már a 

legsovinisztább fran­
ciát is kikezdte, nem 
csak a görlök, re­
vük, táncok, jazz- 
bandok területén, a 
lokálokban, bárok­
ban és a színházak­
ban, hanem a keres­
kedők, a politiku­
sok körében is —■ 
annyira, hogy az 
eddig csak a francia 
nyelvre esküdött 
francia, angolul ír, 
beszél, levelez és ta­
lán egy kicsit rám- 
érez is. Ez a nagy 
angol áramlás je­
lentkezik a zenében 
is.
A gyönyörű, lelke­

ket fölemelő Wie- 
nervalcer, ma már 
csak egy kellemes 

emlék,
de gyújtó ereje nincs 
többé, az angol­
amerikai zene mel-

zeneszcrzMe Jett, amely miótazmes.cr.6je. kidobta magából a
Jazz—lármás, züj-
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Honthy Hanna és Zilahy Irén 

Szökik az asszony — Budai Színkör (Áldor felv.)

A Dőli Inti) színházi hetilapnak ez a száma csak egy kivonat, mert a rendes szám
terjedelme 82 oldal, színes címlappal és az ára 30 fillér
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zavaros — brekjeit, kakofóniáit, a 
blous meleg metodikájában, a tangó 
ritmusában és az angolvalc nagyvona­
lúságában, csöndes lépésű táncával, az 
egész világot meghódította J Az angol 
operett azonban sajnos, Ht-ott, csak a 
zenében ad valami frissel, ujjat, de a 
librettókban nem. Még mindig a revük 
vérteden ürességét adja az összefüggés 
nélküli, sőt értelmetlen szövegkönyv, 
amely csak a zeneszámok összekapcso­
lását szolgálja és inkább cirkuszi lát­
ványosság az egész, mint színpadi mű. 
Londonban, Párizsban, New-Yorkban, 
ezekben a sokmilliós lakosú metro- 

■ polisokban, ahol naponta többszázezer 
idegen fordul meg és pénz is van 
bőven, még boldogulhatnak a tapa- 
eirerek drapériáival, a reflektorok fény­
csatájával egy ideig — az írók meg­
szólaltatása nélkül is — csak a tán­
cokkal, de. a mi közönségünk, csak egy 
kellemes és érdekes témájú színdarab 
keretében egyesítve, tudja élvezni, az 
angol revü káprázatos kiállítását, az

angol zene metodikájának felüdítő mon­
dáin ritmusát.

Ezekkel a gondolatokkal és érzések­
kel eltelve kerestem föl Sebestyén 
Gézát, a Városi Színház igazgatóját 
A nagy nyári bemutatódarabra, Sebes­
tyén Géza már februárban megkezdte a 
tárgyalásokat a legkiválóbb írókkal. 
Ugyanis a Budai Színkör nyári fősze­
zonjának bemutatóját vigszínházi ní­
vóra emeli az a lehetőség, hogy az 
összes pesti színházak művészeinek 
sorából kiválogatva a legalkalmasabba­
kat minden szerep -egy-egy nagy mű­
vész kezébe kerül. Sebestyén igazgató 
tehát, különös gonddal készíti elő azt 
a darabot, amely a Budai Színkör fő­
szezonjában kerül színre. Ha már neki 
tetszik a darab, valamennyi főszerep­
lővel külön-külön elolvastatja és csak 
ha azoknak is tetszik, tárgyal a szerző­
vel. A kitüntetés ezúttal engem ért. 
Sebestyén Géza értesített, hogy tetszik 
neki a darab. Ezután a legfontosabb 
kérdés lett —- a primadonna ? 1 Azon-

Petheő Attila, Bátkai Márton és Marti Sándor 
Budai Színkör „Szökik az asszonv“ 'Fotó Äldor)
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nal telefonhoz rohantam és felhívtam 
Honthy Hannát a lakásán, ahol dr. 
Petheő Miklós főorvos, a művésznő 
férje jelentkezett. Tőle tudtam meg, 
hogy Honthy Hanna beteg, Abbáziá­
ban van, a Lakatos-szanatóriumban. 
Szívdobogva fogtamk ezembe a tollat, 
levelet írtam Honthynak és Sebestyén­
nek.

Nagyságos
Honthy Hanna művésznőnek

Abbázia.
Hannám,

valahol nagyon messze milliárd mér- 
földnyi távolságban a levegőégben ragyog 
egy csillag, amit a szemem nem is lát, 
csak a szívem érez.

Budai Színkör
Hamvas Józsa 

~ Szökik az asszony (Fotó Áldor)

Hát kérlek ! írtam egy új darabot 
Hetek óta beszélgetünk róla Gézával. Ezt 
a nagyvonalú bájos és mégis démoni 
ezerszínü szerepet, csak a Te szellemesen 
csillogó képességed 100%-os reflektorá­
nak fényében tudom elképzelni. Dehát 
hogyan hozzam ezt össze ?

Hannám ! Én egy szívenrúgott, mo­
solygó bolond vagyok, aki már átéltem 
a szellemi inkvizíció legválogatollabb 
kínzásait és mégis rendületlenül hiszem 
hogy a színháznál semmi sem lehetetlen 
— csak akarni és bírni kell ! Ez a 
fanatikus hit vezeti a toliam, a fölvetett 
nagy kérdésben, hátha mégis le lehet 
hozni a csillagot az égről —■ Téged !

Hannám! Én májusi gyermek va­
gyok. Ötvenhárom május már az enyém, 

de olyan húszéves 
gimnazista nincsen, 
akit a tavaszi zendü­
lés mámora úgy meg­
őrjíthetne, mint en­
gem, ha Te elvállal­
nád ezt a darabot. 
Száz éjszakát gürcöl­
tem át Harmath Imre 
zseniális verseiért és 
az ifjú Brodszky 
Miklós olyan muzsi­
kát komponálj, hogy­
ha a darab erejében 
nem is hinnék, evvel 
a zenével, úgy mer­
nék elébed állni — 
mint aki tud / 

Hannám! Mil­
liárd mérföldnyi tá­
volságban fénylő csil­
lagom, akit csak a 
szívem érez, de olyan 
messze vagyok Tőled, 
hogy a szemem nem 
lát. . . emelj fel ma­
gadhoz ! . . .

Ha megengeded, 
elutazunk Hozzád 

Abbáziába, hallgasd 
meg ezt a muzsikát 
és ha úgy igaz, ahogy 
mondom, fogd meg 
a kezem és gyere ve­
lem . . .

Dumid.
A másik levelet 

ugyanekkor elküld­
tem Sebestyénnek.

a Te merész mel- 
lémállásod, amely az
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Ilonthij Hunna
Szökik az asszony — Budai Színkör (Aldor fc-lv.)
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cn darabomnak juttatja a Budai Színkör 
nyári főszezónjának terminusát, engem 
a hetedik égbe emel.

Gézám ! Az én paloták nélkül is dús­
gazdag életem gyémántja az én halálos 
szerelmem a Színház ! Én most is 
selyempaplanos ágyban alszom a Margit­
szigeten egy kellemes hotelszobában és 
úgy vágom falhoz a gondot, hogy reng 
bele a portás feje, mikor a szobaszámlám 
reszket a kezében, mert attól fél, hogy 
kifizetem ! Az a pár év, ami még talán 
az enyém, hamar elmúlik, de akár tüdő­
gyulladásban halok meg, akár éhen, 
nekem most már csak jobb lehet, mert 
Veled és a darabommal én tutira megyek. 
Fogd meg Géza a Hannái! Ezt a hatal­
mas nagy primadonnaszerepet, csak 
neki hiszik el ! Gézám, Honthy, Honthy, 
Honthy . . . Azután más senki . . . aztán 
megint csak ő . . . koszt was koszt — 
Honthy Hanna, hidd el az egyetlen ! A 
partnere Delly, a szubrett Zilahy, a 
komikus Rálkai és ha lehel Petheő 
Atillát a fiatal férj szerepére ... és 
aztán nézd meg ezt az előadást ! Szíves 
cs megtisztelő válaszodat kérem és várom 
öreg barátod a Te :

Diimid.

Rátkai Márton
Budai Színkör — Szökik az asszonv 

(Fotó Áldor)

És Sebestyén Géza — met,ugl.a 
Honthyt ! Na most Dumi, jó kézbe 
kerültél, gondolta magában Géza! 
Honthynak akarsz te darabot írni 1 ? 
Na megállj ! És az ő megszokott 
szellemességével hozzátette : Pajtás, 
nagy baj, ha valaki nem éri el azt 
amit akar, de nagyobb baj — ha eléri [ 
Hát csak vidd el a darabol Honthynak.

Néhány nap múlva aztán megjött 
Honthy válasza. Boldogan rohantam 
el a Városi Színházhoz. Géza 1 Honthy­
nak tetszik a darab ! Jaj neked 1 _
mondta Géza és magához ölelt ! És 
megkezdődött a tánc. 1 Honthy, magá­
hoz kéretett. Azzal kezdte, hogy a 
darab jó 1 Na de I Nekiesett a darab­
nak ... nem evett, nem ivott, szelle­
mes arcának minden porcikája lát­
hatóan gondolkodott —

a darab most már az övé volt — 
a vesszőkből pontot csinált, a pon­
tokból — jeleneteket — szétszedte, 
összerakta — megírta a darabot 1

Példátlan energia I De aki vele akar 
futni, annak bírni kell a tempót! 
Mikor papíron már minden rendben 
volt — megkezdődtek a próbák 1 
Nahát ezt már nem írom le . . . mert 
hogy mi minden van addig, amíg 
Önök Hölgyek és Urak összegyűlhet­
nek itt a függöny előtt a színházban... 
amíg egy ilyen darab eljut idáig ... I 
És mi van utána ?! És . . . és mind­
ezek után — vájjon tetszik-e a da­
rab ? . , .

Hölgyeim és Uraim !
Ezerszlvü Esküdtszék —- akik azért 

jöttek el ide ma este, a Budai Szín­
körbe, hogy a „Szökik az asszony”" 
előadásának keretében jól érezzék ma­
gukat a pénzükért — kérem, ne hagy­
ják ínagukat befolyásolni, a rossz 
híremtől. . . Állítólag nekem az a 
mániám, hogy minden jó darabnak 
én vagyok a szerzője ! Isten bizony 
nem igaz ! Nekem csak egy mániám 
van : szeretném, ha sikerem lenne . . .

Tábornok mint kém
UAUIiiM l'OWKL KÉMK15DÉSHI

Ezen könyvben nemcsak éritekleszltó olvas- 
many ok találhatók, hanem érdekes rajzok is.
mp Ivói/ in nm.ll. _____ _ ................... . * *I , . I, - --» *—nv.n viuvnvJ KtJZ'Un
melyek jellemzik egy angol tábornok l'uríon- 
gcwságat. Ara bérmentve 1 pengő 20 lillér. 

1 Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhivatala ■ 
ban. Budapest, VII, Dohány ucca 12
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DéltodaAH IT A PALOTÁKTÓL 
A KUNYHÓK IC ÉNEKELNI 
HARMAT« IMG C versei POCNAK
A „ SZÖKIK AZ ASSZONY'«* a

OPERCTB tf'L.
Vigyázz te kis boszorka ne tréfálj 
helyed az égbe van itt ne sétálj 
angyal vagy hát kérlek felém szállj 
Megmondták a mamának, papuskám 
tetőled bókot vár a mamuskám 
hát csak ő rá kacsints ne én rá-ám.'

Hefr.
Az én papám az de bjuliful 
A: én papám egy fiatalúr 
Az e.n papám egy hetyke legény 
Micsoda tűz ég jaj a szemén 
Az én papám egy igazi hős 
Az én papám az olyan erős 
egy angyal szállt ővele alá 
nem is ütöttem rá.

Valamikor nem is oly rég 
Szivemben felsír az emlék 
A ézem sötét tündér szemét

Karácsony Piri és Prthtő Attila 
Budai Színkör Szokik az asszony 

(Fotó Áldor)

s mint hogyha megint ott lennék 
fölöttünk nyílik az akác virágú 
s lehull az aranyhajára, drága.

Refr.
Legyen úgy, ahogy volt régen 
ragyogott fenn a hold az égen 
szívemen a szíved, Hűvösvölgy, Zúg-

liget
s jártuk andalogva kéz a kézben régen.
Legyen úgy, ahogy volt egyszer
mikor azt mondtad nem feledsz el,
Hűvösvölgy, Zúgliget
máma már nem hihet
ilyen szép szívmesét az ember.

Tempo Ji tangói

Tai-Joív. , pa.rdo'N. Stcm/ora.

Ha hold fénybe öltözött már egész
Sevilla

s az esti szél szava zenél

Oly szép minden minthogyha csak az 
ég kinyiina

s a megcsalt szív újra remél.

Dús, roskadó lombok alól 
száz mandolin szíve dalol

S a holdarcú nők szemében kigyúl ezer
vágy

s felsír a lángszavú szerenád.

Refr.
Pardon, pardon sennyora 
pardon, pardon egy szóra 
de széf) s hogy ég a szeme 
s a hangja mennyországi zene.
Pardon, pardon szennyora 
öné a trón a szívemen 
habár halál egy csókja 
hát öljön meg de szeretem !

II.

A pálmák virágos ága susogva, zúgva 
kisen halkan ü zenél



OéIUM*2>

Zilahy Irén
Szökik az asszony — Budai Színkör (Aldor feiv.)
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14 néiiban

s az illatos csipkekendőt kacéran
nyújtja

lány a legénynek s ez elég.

Érzed a csókok vad lázét 
lángpiros lesz éjjel az ég.

Elégnek a kertben is a bíbor rózsák 
s boldogok kunyhók s paloták.

Refr.
Pardon, pardon szermyora, stb., stb.

Refr.
Hol lesz kislány holnap hatkor 
csuda szép az idő már 
Megcsókolnám holnap halkor 
ön meg én, gyönyörű pár.
Senki se szólja meg, ha rám vár 
Legyen a magy. kir. Operánál.
Ugye hogy oil lesz kislány holnap

halkor
Tova száll ez a szép nyár.

II.

(“Tempó Fb*VnoHr

Hol lt»z lei» - líínsj !

Szivem olyan epedö 
mint egy mozilepedő 
de tele van ez a kis szív.

Lehel kegyed epedö
Nekem mégis levegő
Úgy se megyek, minek is hiv.

Hallod-e, haltod-e körösi lány 
Én egy csókod háromszor is kibírnám...

Jó hogy észreveszem én 
Furcsa láng van a szemen.
Mondja meg, hogy mit akar tán.

Ilnntliy Hanna
Biuiui Színkör — Szökik az asszony 

(Kóló Áldor)

Legyen esze, hu már nincs 
Akár nyár van, akár nincs, 
maga nekem örökös lél.

Nekem eszem kevés van 
(de) Nem csak ivás, evés van,
Ilyen szájjal van egyéb cél.
Kis kulija, nagy kutya tudja ma jól. 
Nem jöttem én Budapestre Bugáéról 

Három alma, meg egy fél, 
mondja el hát, ha nem fél 
azt a kicsi dali hogy hogy szól.

Refr.
Hol lesz kislány holnap halkor slb.

=1^11 JJM .Lü,
Ott - rt - fctrrv-, m rt

Fordítsa el a szeméi 
nem bírom tekintetei. 
El ég
a szivem még.

Huncutság csak ez a láz 
így főzött meg maga száz 
nőt
már azelőtt.

Könyörgöm, higyje el, nem bírom
tovább

Hiszem ha hinni kell, halljuk tehát. 

Re/r.
Szeretem mert szép 
mint nyáron az ég.
Szeretem, mert jó 
lelke fehér, mint a hó.
Szeretem, mert lm 
pedig oly huncutszemii 
Szeretem, mert rossz 
a szíve jaj de gonosz 
Szeretem ö jaj 
mert tetszik nekem 
vagyis egyszóval 
mert szeretem 
életem árán <

J
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Delhj Ferenc
Szökik az asszony — Budai Színkör (Áldor felv.)
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Aki lábon veszi a termést

úgy mint a bolond 
szeretem drágám és pont.

11.

a helyzet nagyon is más 
itt nincs komédiás.

Ön pompás bonviván 
és e módszer jó 
Már nem is tudja tán 
mit mondtam ó.

Látom van gyakorlata 
Jól tudja nagyon maga 
mivel
hódíthat el.

Refr.
'szerelem mert szép, stb., stbPardon ez gyanúsítás

A magyar színdarabok kiadója. Szín­
házigazgatókkal és írókkal van dolga. 
Nehéz üzlet. Amit vesz — szó, ötlet, 
gondolat! Legtöbbször lábon veszi a 
termést —• magon, — amikor még az 
író agyában csak kérdőjelek vannak, sú­
lyos kérdőjelek, nagy kérdések hogyan 
kerül papírra az írott betű, mikor lesz 
fehéren a fekete? A kérdést Marton 
Sándor oldja meg. Pénzt ad előre és 
p-nzl ad utána. A magyar színdarabok 
megszületésének Marton Sándor a bá­
bája, bűnös előmozdítója. Mentsége, 
hogy saját kárára leszi — mert írók 
csak születnek néha, de színdarabok 
ritkábban. És az is igaz, hogy minden

Dr. Marton Sándor

bocsánatra, sőt magasztalásra érdemes, 
mert amíg egy színdarab eljut a szín 
pádig, csak a jó Isten és dr. Marton 
Sándor tudja, hogy mi minden van 
addig . . . Ha a darabot író írja — baj! 
Mielőtt leül írni, Marton Sándor pénzt 
ad. Ha az író pénzt kap — nem ír. A 
szípházak pedig pontosan azt a dara­
bot akarják, ami már meg van írva — 
de másképp. Mindig másképp. És 
semmi újat! Irodalmat? Isten őrizzen! 
Ha valaki mégis újat ír — jaj annak! 
Mindenekelőtt nem adják elő! És ez a 
jobbik eset. . . írhat másikat. Amíg a 
függöny fel nem ment, Mártonnál lehet 
beszélni . . . Ad és megint ad. Boldog 
az a szerző, aki még nem került színre, 
mert annak csak Marton Sándorral van 
dolga. De ha egyszer színre kerül — 
ott aztán minden kisül. Fellebbezni nem 
lehet! Csak jó darab kell! De ki mondja 
meg, hogy melyik, a jó? Az igazgató? 
Égy darab sorsát előre senki sem tudja! 
A színháznál minden mindig másképp, 
van. A sikert is, a bukást is. Dr. Mar­
ton Sándor fizeti meg — előre! És 
utána is! Akinek sikere van, annak le­
írja az előlegét, aki megbukott, annak 
felírja. Hogy dr. Marton Sándor meny­
nyit ír, le meg fel, amíg egy-egy darab 
végleg a nyakán marad, aki ezt tudja, 
csak az érti meg, mit jelent a színpadi 
kiadónak egy bukás — hát még egy 
siker!

A magyar színdarab, amely ma már 
a tengeren túl is nagy területet hódított 
a magyar írók tehetségének, kétségtele­
nül dr. Marion Sándor lelkes és fárad­
hatatlan munkájának — kiapadhatat­
lan kasszájának — érdeme.

K. A
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z IL AHY-LC JXAY- 
JOLTHY es PHILIP/
E6YOTT

Ha majd egyszer egy kiváló író 
tollat ragad, hogy megírja Zilahy Irén 
életrajzát, nagy zavarba fog jönni 
annál a kérdésnél, hogy a népszerű 
primadonna mivel tölti a szabad óráit. 
I ársaságba nagyon ritkán jár és in­
kább kényelmes, szép lakásában tölti 
azt az időt, amikor néhány órára meg­
szabadul a színpad gondjaitól. De mit 
csinál ilyenkor ? . . . Miért nem hív 
ineg nagy társaságot ? . . . Szentimen­
tális szerelmes regényeket olvas ? Re­
gényt ír ? . . . Fiimszeenáriumon töri 
a fejét ? . . . Az angol nyelvet gyako­
rolja, hogy kimehessen Hollywoodba ? 
.. Nem. Zilahy Irén egyiket "sem teszi 
O rádiózik.

*

— Uj rádiót veszek, mert a régi 
nem vált be — mondja Zilahy Irén 
szeretnék vásárolni Philips-rádiót, de 
a Philips vállalatnál szeretném meg­
venni, ehhez azonban protekció kel- 
lene mert a gyárban csak viszont­
eladóknak adnak el.

Egy ilyen szép és népszerű prima- 
donnának igazán nem lehet szüksége 
protekcióra ...

— Nem tudom, az üzletemberek 
néha nagyon szigorúak . . . meg aztán 
Lcszay Kató is akar vásárolni .

' Lészay Katónak is szívesen fóti­
nak adni ... 6

De Sol‘y György is velünk jönne... 
Jojon velünk kedves szerkesztő úr 
s protezsáljon bennünket a Philipsnél...

Kedves bácsi, egy Philips-hang- 
szórot kerek — mondta Lészay Kató 
összetett kezekkel, nagyon komoly 
arccal, amikor beléptünk a Philins- 
vállalat irodájába. y

~ Nekem is egyet — kérte Zilahy 
írén is. — Inkább elmondok néhánv 
jelmondatot, amit az úton találtam 
ki : „A Philips-hangszórót utánozni 
lehet., de utolérni soha . . .”
, ; Az egész világ egy névtől vissz­
hangzik : Philips — folytatja a rek- 
}^f'?r<>kat Sol'y .György, hogy meg- 
lagwtsa a szigorú irodafőnök szívét 

— Igen ám, de egy feltételünk van 
» válaszoljak vésztjósló szemekkel —■
könyvbe n “ nCVÜket 3 vendég-

— Ebbe a nagy könyvbe ? —. kér­
dezi rémültén Solty György.__Eléé
egyszer is ? — mert gyermekkorom 
ban egyszer ötszázszor kellett leírnom 
a nevemet — büntetésből . . ,

— Csodálatos, hogy ez a három 
nagyszerű színész milyen szépen tud 
kérni. Üzleti elv ide, üzleti elv oda, 
j“*“y» tény> hogy nemsokára nem ők 
.hértek, hanem a Philipsék. Autogra-

”, Ez a híres Philips-hangszóró ?
— kérdezi Zilahy.

~ Ez a híres Zilahy ? — kérdezi 
sóhajtva egy barnahajú gépírókis­
asszony. y
, — Ez a szép PhUips-rádió ? 
kérdezi áhítattal Solty György ?

; - Az elegáns hódító Solty ő __
suttogja maga elé az egyik könyvelőnő.

7~ Néhány percig csupa sóhaj az 
egesz Philips-vállalat.

*

-7. Mingyárt kipróbálhatjuk a 
1 hilips-rádiót, ajánlja Lészay Kató 
amint észreveszi, hogy a férfiak milyen 
áhítattal néznek reá.

— Igen, mingyárt hallgassuk meg, 
hogy mit ad a Stúdió.

Német leckét — konstatálja Zilahy
- hamar a tollat és bizonv mind a 

hármán komolyan nekiülnek, hogy a 
nemet nyelvleckéket meghallgassák. 
Lészay nagyon közel dugja szőke 
fejét a Philips-hangszóróhoz és úgy 
figyeli az előadást. Solty olyan ko­
molyan tanulja a német" leckét, mint 
a szerepeit, Zilahy pedig mingyárt 
jegyzi is a szavakat.

*

Minden protekció feleslegessé vált.
... Protektor úgy érzi, hogy senki sem 
torodik vele, mert. most már minden 
%• .Phihps-hangszóró körül forog. Ha 
Zllahy férje lennék, féltékenykednék 
a Philipsre, megölném a hatalmas 
I hihpset, aki elrabolta tőlem szerel­
memet ...

A középkorban jobb dolguk volt a 
szerelmes férjeknek. Párviadalra hív­
tak ki vetélytársukat, a Philips azon­
ban legyőzhetetlen vctélytárs. A 
hangja olyan szívhezszóló, hogy el­
csavarja minden nő fejét.
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URAKNAK

Fszónadrág it
te, fehér szegéllyel

Fürdőtrikó
nőség, fekete, 3-as 
sz. nagys..............

fill.

1.60

2.30

tar-

számonként 25 
emelkedéssel

Fürdőtrikó 'h,s
na ni.-minőség, fe­
kete nadrág, fehér 
felsőrésszel, 3-as - 
sz. nagys .. ä.50
számonként 25 fillér emelkedéssel

Fürdőtrikó x™r.pi*:..n°h*:. vx
Fürdőruha L‘?go1.. (ílzon- fekete, fe- - , Iiruuruna hér, 3-as sz. nagyság., 5.1

számonként 00 fill, emelkedéssel

Fürdőköpeny ,r„,«ekeiméből... 24.1 
Fürdőköpeny ... ,

tazasban.................................... JJ ,J

pam.-minőség, fe­
kete, O-ás nagys. 

számonként 15 fillér 
emelkedéssel

rurdotrikó
1.85

Fürdőtrikó pr‘a
flórminóség, feke­
te, kék és piros, 
1 *es nagyság 3.20

számonként 40 f. emelkedéssel

Fürdőöv bői. dl-' Q-
vatszinekben 1.95, —«tft>

Strand-sapka 1.20
Celluloid szemvédő...............  — .75
Cell, strand-szemüvegek ....

-.95, -.90, -'.75, - .50, —.45
Frotlirlepedők sima és' 'Ä 18.50
Frottirtörülközők SastÄ

lonbőzo nagyságban .., 3.80, 2.80. 2.20

GYERMEKEKNEK
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I ^0^7au"A*
Budipttf

Vili, Bleba Lujza tér

zz -f=4 <fí< 
z

HÖLGYEKNEK
Fürdőtrikó

divatos mintákkal

Fürdőruha kiott.
Jó minőség, csinos 
fazon 11.40, 9.80,

Fürdőtrikó g%‘a.
jü csíkos . 9.25

Fürdőtrikó18,'t:
nese, a legújabb 10 on 
dlvntmintákkol . I&.OU

Fürdőtrikó „Forma“
védjegyű,gyapfú? ...

»agy választék 
Fürdőlíöpeny frottír anyagokból .
Piirdnirnnoi.ir izléses kiállításbanr iiraoKopeny 39.80, 32.80,
Strandpyjama zcfírbói.........
Strandpyjama }oTfázonokbanVa‘
Strandkabát különböző kivitelben 

Strandkabát frottiranyagböl ....

5.80

19.80
27.80
12.80 
16.80 
10.50 
22.80

Fürdősapka
jó gumiból színek 
ben és fazonban

Fürdőcipő íttf 
Fürdőcipő 
Fürdőcipő

gumiból, krepp 
talppal, színekben

S< rand-f ürdőtáskák
gumiból, különbö­
ző nagys. 6.50,

5.25, 3.20, 2.70,

-.95
1.50
2.90

12.-

2.20
FrottirszövetekvMas'zték

a legújabb minták 
ban és sziliekben, 
cca 150 cm. széles, nA 

13.80, 10.80 “.oV
»ivatanyagokiSÖrtÄszIp

élénk mintólfkol eeo 7A ont viAl....

Corvin napolaj I üveg 80 fül.
Használata megóvja a bőrt a iesülóstkövető 
fájdalmas felhólyagzástól, a bőr gyorsan bar- 
nul és puha lesz. Nem zsíros, kellemes Illatú 

és nem tapad
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^ Budapest. m wc, T7Budapest,
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Reform nadrág „Corvin“ védjegyű,
selyem trikó, sok divatszínben, elsőrangú minőség / • P 5.90

P fi. 50
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Bemberg-selyemharisnya Kizárólagos eladási jog Magyarország részére
..KRYS TALL“ védjegyű Minden dlvatszlnben - Kiváló minőség.
Arany védjegyű, teljesen hibát- "7.60 . Ezüst védjegyű, kis £t«80
hm v I it d it I r> í f ó r i'i riíiriíi * ^ K7Pttc#»ölii húv m I rtófío \Jßlan, val o g a t o 11 árú, párja * szépséghibával, párja v
Crepe de eliine nadrápkomhiiié szép divatszínekben.................................... 12-110

CORVIN ÁRUHÁZ

-i ....V K-. ■-



KEZTYL
harisnya

V -V r í?%

atomját

Délibúb

„Mellékuccában kevesebb a rezsi, kisebbek az árak‘
i|H„e.,h?-haKrÍSnya,:áí újílag bizonyságot szolgáltat, arra, hogy árai a naev for- 
ga óm kis haszon“ legbecsületesebb alkalmázásán alakultak továbbá §áru? a 
ege okelobb gyárakból származnak, amit a Heilig-cég készpénzzel fizet és ezáltal 

,S oiosábban kapja Ennek köszönheti azt a hatalmas vevőtábort -- a közén- 
A o «íd y egJobb hegeiből — akik évről-évre kitartanak mellette. 1
A Heilig harisnyaház Kazinczy ucca 7 sz. alatt van.

J. és fia Magyarom
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30 Délibáb

GÖMBÖSNÉ-GALAMB MARGiT

Az űriasszony
Ez a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, 
amely az írás művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az igazi úriasszony alkotó lényege, 
a magyar irodalomban páratlan sikert ért 
el. Figyelmébe ajánljuk az „Uriasszonv“-t 
mindazoknak, kik lelki finomságra és' ári 
gondolkozásra törekednek. A mű csinosan 
van bekötve. Ara bérmentve 1 pengő 90 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhiva­
talában Budapest, VII, Dohánv ucca 12

Auguszt cukrászda nyári paviiionja
I, Hidegkúti út 22

butin ozondús levegőjű nagyszerű parkjában levő legszebb uzsonnázó-, vacsorázo­
tt szorakozohelye, ahová Budapest előkelő közönsége szívesen ellátogat és 

kitűnő cigányzene mellett nagyszerűen elszórakozik.

Angol nyelvtan
kezdők számára. Ara bérmentve 70 fillér 
Megrendelhető : a „Délibáb" kiadóhivatalá­
ban, Budapest, VII. kér., Dohány ucca 12

Házi cukrászai
160 oldalon sorolja fel a cukrászat receptjeit, 
Ara kötve 1 pengő 20 fillér bérmentve. Meg­
rendelhető; a „Délibáb“ kiadóhivatalában. 

Budapest, VII, Dohány ucca 12

N0« lószőr
csipke
fllcz
újdonságok J P 

legnagyobb választékban!

REICH FRICZI kalapgyár
IV, Vámház körút 10

Nézze meg kirakatomat az előcsarnokbanJ
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Szomaházi István, a kitűnő író egy 

alkalommal egyetlen fillér nélkül ült 
a kávéházban. Törte a fejét, honnan 
tudna pénzt szerezni. Az újságokat 
böngészte, amikor szemébe ötlött egy 
bankcég hirdetése, amelyben a bank 
magas jutalmat tűzött ki hangzatos 
jelmondatra. Amikor Szomaházi elol­
vasta a hirdetést, felugrott az asztal­
tól. Pompás ötlete támadt s néhány perc 
múlva már ott volt a bankban, amely­
nek igazgatója boldogan fogadta a 
fiatal írót, aki a „Benkő sorsjegye 
bankó” ma is mindenütt ismert jel­
mondatot kitalálta. így sikerült meg­
oldani a fiatal Szomaházinak pillanat­
nyi pénzzavarát a három szavas jel­
mondattal,

mert a bank pénztára 500 forintot 
fizetett ki azonnal

Néhány hét előtt nagy dilemmában 
voltak egy meginduló új képes sport­
láp alapítói, mert lapjukat a modern 
nyomdatechnika legújabb vívmányait 
felhasználva akarták előállítani,' de 
hiányzott az a frappáns cím, amely 
az új képes sportláp céljaira alkalmas 
lett volna. Mint ilyenkor szokás, kü­
lönböző tervekkel, ideákkal jöttek s 
bizony mulatságos címek is felvetőd­
tek. A végleges megoldás akkor szüle­
tett meg, amikor több művész vállal­
kozott a készülő új sportláp címének 
és fejlécének megtervezésére. A magas 
jutalom gyors munkára ösztönözte a 
művészeket s néhány nap múlva 
tömegesen érkeztek be a pályamunkák. 
A zsűri munkája azonban csak rövid 
ideig tartott, egy fiatal művész a 
következő pompás pályaművet küldte 
be :

s így jutott a bank egy jelszóhoz, 
amely hihetetlen gyorsasággal terjedt 
el az egész országban.

Amint a kereskedelmi életben kin­
cseket ér egy jó jelmondat, egy új 
könyvnek, színdarabnak vagy új lap­
nak a sorsára a jól megválasztott cím 
döntő jelentőségű lehet. Ha a cím 
megnyeri a közönség tetszését, az már 
félsikert jelent s sikerteljessé válik, 
hogyha a lap belső tartalomban való­
ban azt nyújtja, amit a sikerült cím 
ígér, amit a közönség vár.

ez oly nagy tetszést 
tett, hogy

l^gpes SP°|P

kel-
FILLÉR

azonnal kiutalták neki a kitűzött 
500 pengős pályadíjat.

200.000 példányban osztottuk szét az 
ország minden részében a „Tempó” 
pompás prospektusát s a csaknem 
egész Európában egyedülálló nagy­
szerű sportláp szinte a rádió gyorsa­
ságával hódította meg a közönséget.

A Délibáb színházi hetilapnak ez a száma esak egy kivonat, mert a rendes szám 
terjedelme 82 oldal, színes címlappal és az ára 30 fillér

i f
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Hogy gondol olyat, hogy a száraz 

arcbőrére rákenje a rúzst ? Hisz ha így 
kezeli az orrát, három esztendő múlva 
olyan ráncos és fonnyadt lesz, mintha 
százéves volna.

Ugyan kérem, ne leygen már olyan 
maradi. Most akar nekem a rúzs ellen 
prédikálni, mikor a pólyásgyerekek ar­
cát is kifestik ?

- Bocsánat, ne olyan hevesen. Én 
néni a rúzs ellen prédikálok. Pont ellen­
kezőleg. Én az ellen protestálok, hogy 
a rúzst helytelenül használják, ügy lát­
szik, kedvesem, nincs elég rutinja a 
szépítőszerek használata körül.

— Nahát, ami a rutint illeti, ott 
aztán igazán felveszem a versenyt Titkos 
Ilonával is.

—• Újra kisikloll, drágám. Most a 
rutinra veti a hangsúlyt, pedig én a 
szépítőszerekről beszélek.

—• Hát beszéljen már, hadd lássam, 
mi okosat tud a kritizálúson kívül'!

— Oh, sok mindent. Mondja, szivem, 
mielőtt az előbb a rúzsolás fogott, mit 
csinált az arcával ?

— Megmosakodtam.
— És mivel mosakodott meg.
— Ugyan kérem, ne kérdezzen úgy, 

mint egy első elemistát. Hát mivel mosa­
kodtam volna ? Vízzel és igen finom 
szappannal.

— K i mossa manapság vízzé

v*‘in teszi fa,
az arcát ? Ez valóságos merénylet az 
arcbőr ellen. A szappan pedig meg- 
bocsáthatlan vétek. Ide hallgasson, ked­
ves barátnőm. A szappanul, akármilyen 
finom, dobja el vagy használja fürdés­
kor. De az arcát soha többé ne érintse 
vele. Ehelyett vegyen valami egész finom, 
nagyon zsíros tisztító krémet, amerikai 
vazelint vagy finom táblaolajat és kenje 
be vele az arcát. Kis idő múlva aztán 
puha vászondarabbal törölje le. Meg­
látja, mennyi piszkot hoz le a zsiradék 
az arcbőréről.

— Köszönöm a jó tanácsot, de hon­
nan tudjam én azt, hogy a sok ajánlott 
szer közül melyiket használjam ?

— Hát szivem ebben igaza van. 
De próbálja ki mindet. Egy sem nagyon 
drága. Amelyiknek a használata után 
a legkellemesebbnek érzi a bőrét, amelyik 
a legjobban, üdíti, annál maradjon.

— fis gondolja, hogy a mosakodásról 
csak úgy egész egyszerűen, egyik nap­
ról a másikra le lehel szokni ?

— Ez eleinte, tényleg nagyon szokat­
lan. De tudja mit ? Vegyen esténként 
pár kanál langyos tejel s ezzel mossa le 
az arcát. Ez teljesen a vízzel való mosa­
kodás illúzióját kelti. Reggel legye ugyan­
ezt. Aztán jöhet a krém, amelyet egész 
vékonyan kell az arcbőrre kenni. Pár 
Perj múlva puha ruhával, gyöngéden 
törölje le. Ha ilyenkor megsimogatja 
az arcát, maga is érezni fogja, hogy 
bársonysímaságú a bőre. Mert a krémet 
nem lehet teljesen eltávolítani. S arra 
az egész vékony, láthatatlan rétegre jöhet 
aztán a~ rúzs és a púder. így nem árt 
az arcbőrnek, mert a pórusok krémmel 
vannak telítve. Este. persze alaposan te 
kell tisztítani a bőrt, mert ekkor már 
nemcsak rúzs és púder van rajta, hanem 
rengeteg por és más piszok.

Legalább áru Ija el, hogy honnan 
tudja mindezt olyan jól ?

.— Szívesen megmondom, Én a Párisi 
Divat-ot járatom s ez a lap nemcsak 
a divatról informálja az embert, hanem 
rengeteg érdekes és modern cikksoro- 
zulot közöl. Kozmetikai cikkei például 
elsörangúak. Én a Párisi Divat cikkei 
nyomán tornászom, úgy ápolom a tes­
temet, ahogy ott elő van írva s mondha­
tom, sohasem bántam még meg.
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Húsz évvel ezelőtt még elképzelhe­

tetlen volt, hogy a nők még világbaj­
nokságokat is szerezhetnek, hogy még 
a legférfiasabb sportban is felvehetik 
a versenyt magukkal — a férfiakkal. 
A mai modern nő, akit annyira ön­
állónak neveltek, mindenből sportot 
csinál.

A hamupipőke típus a romantikus 
és szentimentális lelkek legnagyobb 
fájdalmára, teljesen kiveszett.

Mindent átformált a mostani élet. 
Semmit sem hagyott meg érintetlenül. 
Nézzük csak meg a mai nő kapcsolatát 
a tánchoz. A nőnek eddig a tánc 
valami álomszerű, sejtelemszerű, lehe­
tőség volt, amelynek keretében társa­
dalmi életet élt s szőtte a szerelem 
aranyszálait a muzsika, a ritmus segít­
ségével.

Később a jazz, a tánc figuráinak 
megváltoztatása, a rohanó élethez for­
málta a táncot s megfosztotta roman­
tikus jellegétől.

A tánc biztos lépésekkel közeledett 
a sporthoz s mind sportszerűbbé vál­
tak a mozdula­
tok, az úgynevezett 
tánctorna kezdte 
háttérbe szorítani 
magát a táncot.
A mai modern nő 
már összekapcsolja 
a táncot a tornával.

Iskolák alakultak, 
amelyek a zene nél­
kül való ritmikus 
mozdulatok tanítá­
sát tűzték program­
jukba.

A legújabb tánc- 
tornakreációtól te­
hát csak egy lépés 
volt a tánc miliőjé­
nek megváltoztatá­
sára. A bálok fül 
ledt levegőjéből, : 
tánctermekből ki 
kívánkozott a ritmi 
kus tánctorna a naj 
fénybe, a szabadbí

A Délibáb színházi 
terjedt

A gyönyörű természet latja vendégül 
a fiatal leányokat, akiknek az öltözéke 
csupán a trikó. Mint a sorkatonaság, 
olyan pontosan végzik az előírt tánc- 
és tornagyakorlatokat.

A szabadgyakorlatok tágítják a
tüdőt és karcsúvá, ruganyossá for­

málják a testet.
Aztán a táncgyakorlatok következ­

nek. Mezítláb a fűben végzik a növen­
dékek a betanult ritmikus mozdula­
tokat.

Utána társas élet a szabadban. A 
tanár körülvéve a növendékektől ma­
gyaráz. A görög oktatók is így taní­
tották a növendékeket a szabad ter­
mészet ölén.

*

Ezt a cikket Tolnai Világlapja enge­
délyével közöljük le. A népszerű képes­
lap minden számában egy sereg érde­
kesebbnél érdekesebb riportot, cikket, 
novellát és közel száz képet közöl, 
Tolnai Világlapja minden héten egy be­
kötött és díjtalan regénymellékletet ad.
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